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บทคัดยอ
บทความนี้นําเสนอวากระบวนการทางสังคมท่ีกีดกันใหกลุมชาติพันธุ

กลายเปนคนชายขอบ กบัระบบนามสกลุและกระบวนการของงานทะเบยีนราษฎร 
เปนกลไกที่สําคัญของรัฐไทยและสังคมกระแสหลักในการผสมกลมกลืน
กลุมชาติพันธุบนพื้นที่สูงใหกลายเปนไทย บทความนี้ตรวจสอบกําเนิดและ

พัฒนาการของนามสกุลในสังคมไทย ซึ่งมีจุดมุงหมายท่ีชัดเจนในการใชเปนกลไก
การสรางรัฐชาติไทยและการผสมกลมกลืนกลุมชาติพันธุอื่นใหกลายเปนคนไทย 

โดยเลือกนําเสนอกรณีตัวอยางของกลุมชาติพันธุบนพ้ืนท่ีสูงในภาคเหนือ นอกจากน้ัน

ยังชี้ใหเห็นถึงปญหาและความขัดแยงทางสังคมและวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นทั้งใน
กระบวนการและภายหลังจากที่กลุมเครือญาติเดียวกันเปลี่ยนมาใชหลากหลาย
นามสกุลไทย

คาํสําคัญ: กระบวนการทําใหกลายเปนชายขอบ, กระบวนการทําใหกลายเปนไทย, 

นามสกุล, เครือญาติ, กลุมชาติพันธุบนพื้นที่สูง
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Abstract

This article argues that the social processes, such as the surname 
system and civil registration procedures, that exclude and marginalize ethnic 
groups, are essentially mechanisms of Thailand’s mainstream culture and 
the government’s policy of Thai-ization among highland ethnic groups. This 
article investigates the origin and historical development of the surname system 
in Thai society. It was intentionally utilized as means for Thai nationalist 
construction and the integration of other ethnic groups to become Thai. Case 
studies of highland ethnic groups in Northern Thailand are focused on. 
In addition, the article points out that social and cultural problems and confl icts 
have occurred both during the procedures and after kinship groups of highland 
ethnic peoples have adopted diff erent Thai surnames.

Keywords: marginalization, Thai-ization, surname, kinship, and highland 
ethnic groups
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“รฐัไดกาํหนดหลากหลายมาตรการเพ่ือทีจ่ะสามารถจาํแนก
แยกแยะปจเจก การออกสตูบิตัรและมรณบตัร หรอืทีเ่ฉพาะเจาะจง
ไปกวาน้ันคือบัตรประชาชน หนังสือเดินทาง รหัสประจําตัวประชาชน 
ภาพถาย ลายพิมพนิ้วมือ และลาสุดคือแฟมขอมูล ดีเอ็นเอ ไดเขา
มาแทนทีร่ะบบนามสกลุทีใ่ชมายาวนาน แตนามสกลุนบัเปนสิง่แรก
ที่รัฐนํามาใชในกระบวนการทําใหปจเจกกลายเปนคนมีสัญชาติ
อยางเปนทางการ กับใชเปนเอกสารของทางราชการในการจําแนก
อัตลักษณของผูคน” (Scott, 1998: 71)

เกริ่นนํา
สองปรากฏการณทางสงัคมทีผู่เขยีนอยากนาํมาจดุประกายทางความคดิใน

การเร่ิมตนบทความน้ี ปรากฏการณแรกคือ สังคมในยุคออนไลนปจจุบันไดเอื้อให
เกิดความสะดวกในการติดตอสื่อสารกับคนที่รูจักดวยชองทาง (application) ตางๆ 
มากมายดวยกัน เพื่อนสมัยเรียนดวยกันในระดับประถมถึงมัธยมมีโอกาสไดกลับ

มารวมตัวกันอีกครั้งหนึ่งในโลกสังคมออนไลน แตผูเขียนและบรรดาเพื่อนเกา

ตางมปีญหารวมกนัคอื แยกไมออกวาชือ่และนามสกลุปจจบุนัของแตละคนนัน้คือ

ชื่อและนามสกุลของเพื่อนคนไหนในสมัยที่เรียนดวยกัน ยกเวนกลุมผูหญิงที่ตอง
เปลี่ยนนามสกุลตามสามีภายหลังจากแตงงาน พบวาทั้งเพื่อนผูชายและผูหญิง
กวารอยละ 80 ไดเปลี่ยนชื่อหรือนามสกุลใหม ยิ่งเปนเพื่อนที่เปนกลุมชาติพันธุ 
อยางคนลื้อ คนยอง คนเมือง คนมง คนเมี่ยน คนถิ่นหรือลัวะ ฯลฯ ไดเปล่ียน

ทัง้ชือ่และนามสกุลทีม่คีวามเปนไทยมากข้ึน จนไมเหลือเคาความเปนชาติพนัธุหรอื

อัตลักษณเดิมอีกเลย

ปรากฏการณอกีอยางหน่ึงเปนปญหาท่ีผูเขียนไดรบัการติดตอเพ่ือขอความ
คดิเหน็ตอกรณทีีช่ายหนุมและหญงิสาวมงในตระกลูหลี ่(แซล)ี ทีร่กัชอบกนั ใชชวีติ

อยูรวมกันในเมือง แลวฝายหญิงต้ังครรภและใหกําเนิดลูกสองคน แมพอแมของ
ทั้งสองฝายตางพยายามปกปด แตในที่สุดญาติพี่นองท่ีเปนแกนนําของแซตระกูล
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ก็รูจนได จึงตองเรียกประชุมเพื่อหาทางออกเก่ียวกับเรื่องนี้ ตนเหตุของปญหา
ดังกลาวคือพอแมตางเปลี่ยนไปใชนามสกุลไทยที่แตกตางกัน ทําใหคูหนุมสาว
ดังกลาวตางก็ไมรูวาอีกฝายหนึ่งก็เปนคนในตระกูลหลี่ดวย1

จากปรากฏการณทั้งสองดังกลาว ทําใหเกิดคําถามขึ้นกับผูเขียนวา ทําไม
กลุมชาตพินัธุ โดยเฉพาะกลุมชาตพินัธุบนพืน้ทีส่งูจงึนยิมเปลีย่นช่ือตัวและชือ่สกลุ
เปนไทยกันมากในระยะที่ผานมา และผลจากการเปลี่ยนนามสกุลดังกลาวนั้น
เกิดปญหาและความขัดแยงอะไรตามมากับความสัมพันธในระบบเครือญาติที่อยู
บนพื้นฐานของโครงสรางทางสังคมหรือระบบแซตระกูลเดิม ทั้งนี้ ผูเขียนนําเสนอ
วาปรากฏการณในการเปลี่ยนชื่อตัวและชื่อสกุลของกลุมชาติพันธุใหเปนชื่อไทย
ของกลุมชาติพันธุดังกลาวเปนผลพวงจากกระบวนการทําใหเปนคนชายขอบ 
(marginalization) แลวตามมาดวยกระบวนการทําใหกลายเปนไทย (Thai-ization) 
ของรัฐไทยท่ีมีตอกลุมชาติพันธุ

แนวคิดวาดวยกระบวนการทําใหกลายเปนคนชายขอบ (marginalization) 
มาจากคําวาความเปนชายขอบ (marginality) ที่เร่ิมใชโดย Robert Park (1928) 

ในบทความชื่อ Human Migration and the Marginal Man ซึ่งใหความสําคัญกับ
การอพยพมากกวาความเปนชายขอบ เพราะในยุคน้ันการอพยพเขาสหรฐัอเมรกิา
เปนปรากฏการณที่สําคัญและเกิดการปะทะกันระหวางสองวัฒนธรรม เปน

ประสบการณที่ผูอพยพประสบ ตอมาในชวงทศวรรษ 1930 ถึงทศวรรษ 1950 

มีงานศึกษาหลายช้ินที่กลาวถึงระบบอาณานิคมจากยุโรปท่ีเริ่มประสบผลในการ

ผสมกลมกลืนชนพ้ืนเมืองหรือกลุมอินเดียนแดงในทวีปอเมริกาเหนือ จนทําให

ชนพื้นเมืองกลายเปนคนชายขอบ (the marginal man) (Smith, 1934; Cressey, 
1935; Slotkin, 1943; Kerckhoff  and McCormick, 1955) ในยุคทศวรรษ 1940 
ถึงทศวรรษ 1950 นี้เองที่คําวา “คนชายขอบ” เริ่มกลายเปนแนวคิด ในเชิงของ

ขอถกเถียงที่วากลุมที่เปนคนชายขอบตองการเขาหาและมีปฏิสัมพันธกับกลุม
ทีม่อีาํนาจครอบงํามากกวา หรอืเปนทีอ่ทิธพิลของกลุมครอบงําทีป่ระสบผลสําเรจ็

ในการเบียดขับกลุมคนท่ีดอยกวาออกไปเปนคนชายขอบ (Goldberg, 1941; 
Antonovsky, 1956; Green, 1947) ยุคนั้นมองความเปนคนชายขอบวาเปนนิยาย
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ในทางสังคมวิทยาที่คนถูกประทับตรา ลอเลียน วาใหและบิดเบือนจนเกินความ
เปนจรงิ (Golovensky, 1952) และตอมามกีารกลาวถงึความเปนชนชัน้ท่ีไมเทาเทยีม
และกระบวนการโดดเด่ียวหรือกีดกันคนกลุมท่ีดอยอํานาจกวาออกไป (Dickie-Clark, 
1966)

เขาสูยคุทศวรรษ 1970 จงึปรากฏขอถกเถยีงวาดวยความเปนศนูยกลางกบั
ชายขอบ (center and periphery) (Shils, 1975) แตยังคงใหความสําคัญกับระยะหาง 
(distance) ระหวางศูนยกลางกับชายขอบ โดยมองในแงมุมของความรํ่ารวยกับ
อาํนาจ และในแงมมุท่ีวาศนูยกลางกาํหนดมาตรฐานทางวฒันธรรมข้ึนมาแลวทาํให
เกิดระยะหางตอคนท่ีไมสามารถปรับตัวเขากับวัฒนธรรมของศูนยกลาง กับท้ัง
ขอถกเถียงท่ีใหความสําคัญกับกระบวนการท่ีศูนยกลางซ่ึงเปนกลุมคนท่ีครอบงํา
กีดกันบางคนหรือบางกลุมใหกลายเปนคนชายขอบ (marginalization) โดยเฉพาะ
บทบาทของรัฐชาติและกลุมสังคมกระแสหลักที่มีอํานาจเหนือกวาในการผลักไส
หรือกีดกัน (exclusion) ใหกลุมชาติพันธุกลายเปนคนชายขอบ ย่ิงในยุคโลกาภิวัตน
ที่มีการเคลื่อนยายของผูคนขามพื้นที่และประเทศกันมากอยางปจจุบัน ผูคน
ทีอ่พยพยายถิน่ฐานไปตัง้อยูในสงัคมใหมมกักลายเปนกลุมคนชายขอบในพืน้ทีห่รอื
สังคมใหมที่ปลายทาง ฉะนั้น จากพัฒนาการดังกลาว จึงพบวามีเกณฑบางอยาง

ที่นํามาใชในการกําหนดความเปนคนชายขอบ เปนตนวา การเปนคนไรบาน 

อายุ ภาษา สถานะการจางงาน ทักษะฝมือ สีผิว เช้ือชาติ และศาสนา ดังนั้น 
เมื่อพูดถึงกระบวนการทําใหกลายเปนคนชายขอบ ยอมหมายถึงความสัมพันธ
ระหวางความเปนศูนยกลางกับความเปนชายขอบ แนนอนวาปจเจกบุคคลหรือ

กลุมท่ีเปนชายขอบยอมเห็นชัดเจนวาคือใคร กลุมคนหรือกลุมชาติพันธุไหน 

แตสวนทีเ่ปนศนูยกลางซึง่มอีาํนาจเหนอืกวาน้ันบางครัง้กลบัไมสามารถชีช้ดัลงไป

วาเปนใครหรือองคกรไหนในสังคมท่ีเปนจุดศูนยกลางของอํานาจและเปนปฏิบัติการ
ของการทําใหกลายเปนคนชายขอบ (Ferguson, 1995) ตัวอยางของกลุมคน
ที่ถูกทําใหกลายเปนคนชายขอบ ไดแก สตรี กลุมชาติพันธุ กลุมศาสนายอย 
กลุมคนเพศท่ีสาม คนไรบาน ฯลฯ ประเด็นหลักก็คือ กลุมคนเหลานี้ถูกทําให

กลายเปนคนชายขอบโดยใคร ดวยการปฏิบัติการผานกลไกอะไรและภายใตบริบทไหน 
ที่เปนประเด็นความทาทายในทางวิชาการดานสงัคมศาสตร
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โดยสรุปแลว กระบวนการทําใหกลายเปนคนชายขอบหรือการกีดกันทาง
สงัคมเปนแนวคดิทีอ่ธบิายถงึความจงใจในการเพกิเฉยหรอืผลกัไสปจเจกบคุคลหรอื
กลุมคนออกไปสูชายขอบของการมีสวนรวมทางการเมือง การตอรองทางสังคม
และเศรษฐกิจ รวมถึงการบังคับยัดเยียดหรือทําใหบุคคลหรือกลุมคนไปอยูใน
ตําแหนงแหงท่ีทางสังคมที่พวกเขาไมประสงค ดังเชนในกรณีของกลุมชาติพันธุ
บนพื้นท่ีสูงในภาคเหนือ

สวนแนวคิดกระบวนการทําใหกลายเปนไทย (Thai-ization) ในที่นี้ผูเขียน
หมายถึงกลไกและความสลับซับซอนที่รัฐไทยเจตนาใชในการหลอมรวมหรือ
ผสมกลมกลืนกลุมชาติพันธุใหกลายมาเปนคนไทย ทั้งในระดับอุดมการณหรือ
การมีสํานึกรวม และในระดับปฏิบัติที่เปนรูปธรรม ดวยการที่รัฐใชเทคโนโลยี
ทางอํานาจ (technology of power) ในการปฏิบัติการผานกลไกและรูปแบบ
ที่หลากหลาย กับท้ังในแงของพื้นท่ีและระยะเวลาท่ีแตกตางกันออกไป ทั้งน้ี 
หากเปรียบเทียบกับรัฐจารีตหรือรัฐบรรณาการแลว บทบาทของรัฐไทยซึ่งเปนรัฐ
ชาติสมัยใหมที่กําเนิดขึ้นในชวงหน่ึงศตวรรษท่ีผานมาน้ันมีอิทธิพลอยางมาก
ในการหลอหลอมใหกลุมชาติพันธุภายใตดินแดนของรัฐกลายมาเปนคนไทย

ขณะท่ีนิยามการกลายเปนไทยที่หลากหลายในทัศนะของนิธิ เอียวศรีวงศ 

คือ การปรับเปล่ียนหรือการกลาย (การเปน) สิ่งหน่ึงไปสูการกลาย (การเปน) 

อกีสิง่หน่ึง ซึง่มีวธิกีารในสีล่กัษณะคอื การเปลีย่นโฉมตัง้แตการแตงกาย การเปลีย่น

พฤติกรรม การเปล่ียนตัวเองโดยอาศัยพิธีกรรม และการเปล่ียนตัวเองโดยอาศัย

อิทธิฤทธิ์ (อางในเปรมพร ขันติแกว, 2544: 8) ขณะที่เกษียร เตชะพีระ (2537) 
ชี้ใหเห็นถึงสามแบบของวาทกรรมความเปนไทย นั่นคือ แบบแรกเปน “สิ่งที่เรา
ไมเคยเปน” นั่นคืออุดมคติหรือวิธีคิด เปนความเปนไทยท่ีนักอนุรักษมักนํามาอาง
วาเราเคยเปนแบบน้ันจริงๆ แลวมันถูกเสกสรรปนแตงใหนาอภิรมย หรู วิจิตร

ตระการตา เพื่อยั่วยุใหเราอยากเปนไทยในอุดมคติ อยากเปนไทยเหมือนในอดีต

ที่ไมมีตัวตน แบบท่ีสอง “สิ่งที่เราไมเปนและอาจจะไมมีวันเปน” นั่นคือวิสัยทัศน

ความไมเปนไทยในอนาคต ซึง่พัฒนากาวล้าํยคุสมัยโลกาภิวตัน ตางไปจากส่ิงทีเ่รา
เปนอยูปจจุบัน และแบบที่สุดทายคือ “สิ่งที่เราเปนอยูจริง” คือตัวเราเอง อยางที่
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เปนจริงในอดีตและปจจุบัน ซึ่งมีความสําคัญอยางยิ่งยวดในการอธิบายถึง
ความเปนตัวตนของเรา

กําเนิดและพัฒนาการของแนวคิดกระบวนการกลายเปนไทย เริ่มจากงาน
เขียนชิ้นสําคัญท่ีมักนํามาอางอิงกันถึงคือเรื่อง From Lawa to Mon, From Saa’ 
to Thai: Historical and Anthropological Aspects of Southeast Asian Social 
Spaces โดย Georges Condominas (1990) ใชแนวคิดเก่ียวกับเวลา (time) และพ้ืนท่ี 
(space) ในการทําความเขาใจกระบวนการปรับเปล่ียนทางชาติพันธุ ดวยการนํา
เสนอสองกรณีศึกษาคือ กรณีแรกกลาวถึงกระบวนการที่ชาวละวาหรือลัวะกลาย
มาเปนมอญ โดยพิจารณาความเปล่ียนแปลงในระยะยาวท่ีเกิดขึ้นในพื้นที่
แองลําพูน-เชียงใหม ที่แตเดิมเปนดินแดนท่ีชาวลัวะมีบทบาททางการปกครอง
และสังคมวัฒนธรรม โดยเฉพาะขุนหลวงวิลังคะที่เปนผูนําคนสําคัญของชาวลัวะ 
แตตอมาความมีอารยธรรมกวาของชาวมอญ ที่นําโดยพระนางจามเทวีซึ่งขึ้นมา
จากเมืองละโว ไดเขามามีอิทธิพลเหนือชาวลัวะ จนเกิดการผสมกลมกลืนใหชาวลัวะ
กลายมาเปนคนมอญ และตอมาเปนคนไต ดวยการใชศาสนาพุทธและอารยธรรม
อื่นๆ ที่มาจากอินเดียเปนกลไกสําคัญ

กรณีทีส่อง Condominas ชีใ้หเหน็ถึงกระบวนการในระยะยาวของพืน้ทีเ่มือง 

ท่ีคนสาหรือขากลายมาเปนคนไท โดยทําการศึกษาในเชิงมานุษยวิทยาประวัติศาสตร
ในภาคเหนอืของเวยีดนาม เขาพบวาคนสาหรอืขาซึง่ไมใชคนไทโดยกาํเนดิ แตเปน

ทาสและเปนกลุมคนที่อาศัยอยูบนภูเขา ไดกลายมาเปนคนไท ดวยการเปลี่ยน

มาใชวัฒนธรรมทางวัตถุ อยางเส้ือผา ทรงบาน เครื่องใช รวมถึงวัฒนธรรม

ทางภาษา บทสวดในพิธีกรรม และอื่นๆ ตามแบบของคนไทดํา

อยางไรก็ตาม งานของ Condominas ใหความสําคัญกับกระบวนการ
ปรับเปล่ียนทางชาติพนัธุ ดวยกรณีศกึษาของสองกลุมชาตพินัธุทีอ่ยูในพืน้ทีเ่ดียวกัน 

ซ่ึงเปล่ียนแปลงไปตามธรรมชาติของความสัมพันธเชิงอํานาจท่ีไมเทาเทียมกัน 
ภายใตบริบททางการเมืองและสังคมกับวัฒนธรรมที่มีความเจริญแตกตางกัน 
โดยมิไดใหความสําคัญกับบทบาทหรืออิทธิพลของรัฐชาติ ซึ่งเกิดขึ้นและต้ังอยู
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บนพ้ืนฐานของกลุมชนชาติที่มีอํานาจเหนือกวาในทางการเมืองกับสังคมและ
วัฒนธรรม

งานศึกษาของเปรมพร ขันติแกว (2544) ใหความสําคัญกับกระบวนการ
กลายเปนไทยของกลุมชาติพันธุกะเหร่ียง ซ่ึงรัฐมีบทบาทอยางสําคัญ โดยเลือกศึกษา
ทีบ่านแพะในอําเภอแมสะเรียง จงัหวัดแมฮองสอน พบวาเม่ือรฐันาํเอาการพัฒนา
เขามาสูหมูบาน กอใหเกดิการเปล่ียนแปลงในวิถกีารผลิตและการเปล่ียนแปลงทาง
ดานสังคมและวัฒนธรรม ชาวกะเหร่ียงตองปรับตัวเพื่อรับกับสถานการณที่
เปล่ียนแปลง กระบวนการกลายเปนไทยจึงเปนทางเลือกหน่ึงในการปรับตัวของ
ชาวบาน ทามกลางการเผชิญกับปญหาใหมๆ ที่เกิดข้ึน อยางไรก็ตาม เปรมพร
พบวากระบวนการกลายเปนไทยมีหลากหลายรูปแบบและความสลับซับซอนมิได
เปนไปในทิศทางเดียวกัน และขณะท่ีมีการปรับตัวเขากับความเปนไทย ชาวกะเหร่ียง
กย็งัคงรกัษาอตัลกัษณบางอยางทีเ่ปนของตนเองเอาไวดวย อยางไรกต็าม เน่ืองจาก
งานชิ้นน้ีเปนงานศึกษาในเชิงประวัติศาสตร จึงไมไดเนนใหเห็นถึงวิธีคิด นโยบาย
กับกลไกท่ีเปนรูปธรรมซ่ึงรัฐใชเพื่อทําใหกลุมชาติพันธุกลายเปนคนไทย ดังที่
สรัสวดี อองสกุล (2539) และธเนศวร เจริญเมือง (2536 และ 2542) ชี้ใหเห็นถึง

การปฏิรปูระบบการศึกษาและการปกครองของรัฐไทยท่ีสงผลใหคนเมืองในลานนา
กลายเปนคนไทย แตสําหรับผูเขียนแลว กลับเห็นความสําคัญของนโยบายและ

ปฏบิตักิารของการเปลีย่นนามสกลุและระบบงานทะเบยีนราษฎรวาเปนกลไกสาํคญั
ที่รัฐไทยใชในกระบวนการทําใหกลุมชาติพันธุที่ไมใชไทยกลายเปนคนไทย

รัฐชาติสมัยใหมกับนามสกุล
เดิมคนไทยไมไดมีนามสกุล มีเพียงช่ือตัวเทานั้น การจะบงบอกวาใครเปน

ใครกด็วยการใชชือ่ตวั ตามดวยชือ่พอกบัแม และชือ่บานหรอืชุมชนทีอ่ยูอาศัย เชน 
นายแกว ลูกนายคํา บานสันโคง เปนตน ตอมาในสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา

เจาอยูหวั รชักาลที ่6 ไดตราพระราชบัญญตัขินานนามสกุลขึน้เมือ่วนัที ่22 มนีาคม 
พ.ศ. 2455 มีผลบังคับใชตั้งแตวันที่ 1 กรกฎาคม พ.ศ. 2456 (จมื่นอมรดรุณารักษ, 
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2511; เทพชู ทับทอง, 2548 และเทพ สุนทรศารทูล, ม.ป.ป.) โดยวัตถุประสงคของ
การตราพระราชบัญญัตินามสกุลนี้คือเพื่อสรางระบบการสืบทอดความเปนไทย
หรืออตัลกัษณของชาติ เพือ่นาํพาประเทศไปสูความทันสมยั และเพ่ือผสมกลมกลืน
คนอื่นใหกลายมาเปนไทย

ประการแรก การสรางระบบนามสกุลเพื่อสืบทอดตนตระกูลไทย ซึ่งเปน
อตัลกัษณอยางหนึง่ของชาต ิกอนทีจ่ะมพีระราชบญัญตันิามสกลุขึน้มาบงัคับใชนัน้ 
คนไทยไมมรีะบบนามสกุลใชในการสืบทอดตระกูล การท่ีจะแยกแยะวาใครเปนใคร
ในสังคมนั้นใชเพียงชื่อตัว ชื่อพอแมและชุมชนที่อยูอาศัยเปนส่ิงอางอิงเปนหลัก 
เชน นายขาว ลกูนายดาํกบันางแดงแหงบานหวยตอง ซึง่วธิกีารดงักลาวมขีอจาํกดั
ท่ีสามารถใชไดภายในวงสังคมแคบๆ เทาน้ัน กับท้ังยังไมสามารถใชเปนเคร่ืองบงช้ีถงึ
ระบบการสืบทอดบรรพบุรุษท่ีสามารถนับยอนหลังไปไดหลายชวงช้ัน (generations)

ความไมมีชื่อสกุลประจําตระกูลนี้ เปนเหตุใหเกิดขอยุงยาก
ตางๆ นานัปการ ไมวาทางราชการหรือทางสวนตัวปุถุชน การปกครอง
บานเมืองก็ดี ในระหวางสังคมประชาราษฎรก็ดียอมสับสนอลเวง
เปนอันมาก ดวยในระหวางชนกลุมเล็กๆ สมมุติวา เฉพาะแตใน

วงศญาต ิถาญาตผิูนอยไมรูจกัญาติผูใหญ ใครอาวโุสทางศกัด์ิญาติ
ก็แทบนับกันไมถูก หรือขนาดไมรูจักลําดับสูงต่ําในสกุลกําเนิดของ
ตนเองฉะนี้ ที่ควรใกลชิดกลมเกลียวกันก็กลายเปนเหินหาง ไมอาจ

รวมกันติด ไมมีการติดตอรวบรวมเปนหมูเหลา ตางครอบครัวตาง

ตั้งตนเปนเอกเทศหมด เปรียบประดุจเม็ดกรวดทรายหนวยเล็ก

หนวยนอยข้ึนอยูอยางมากก็เพียงบิดามารดาและพ่ีนองรวมทอง
ตวัใครตวัมนั ไมมใีครรักใครนบัถือชใูคร ใครกไ็มชวยเหลือใคร นานๆ 
เขาก็อาจถึงกับกลายเปนคนอ่ืนกันไปทั้งสิ้น หรือกลับไปรวมอยูแต

กับสิ่งใกลชิดที่ไมมีสายสัมพันธกันเลย เชนไปใกลหมูบานคนจีน 
ก็ถือเอาความใกลชิดสนิทสนมไปมาหาสูจนกลายเปนจีนไป ไปอยู

ใกลบานเขมรก็เอาอยางเขมร แลวกอความสัมพันธกันเองข้ึนตาม
วิสัยสันดานเดิมโดยไมเคยคํานึงการสืบสกุลรุนชาติ เชนนี้นานหนัก
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เขาก็อาจทําใหชาติไทยแตกแยกกันออกทีละนอยจนถึงสลายตัวไป
ในท่ีสุด (จมื่นอมรดรุณารักษ, 2511: 4-6)

ดวยเพราะความกังวลถึงขอจํากัดดังกลาวในอันที่จะสืบทอดความเปน 
“ตนตระกูลไทย” ในระยะยาว กับทั้งความกลัววาคนชนชาติอื่นที่อาศัยอยูใน
ประเทศสยามในเวลานั้นเขามีระบบแซสกุลสําหรับสืบทอดเช้ือสายเผาพันธุ ซึ่งใน
ทีส่ดุแลวจะทาํใหคนไทยอาจถกูดดูกลนืเขาไปอยูในระบบตระกูลของคนอืน่ไปหมด 
อันจะนํามาสูการสูญสิ้นความเปนตนตระกูลไทยและประเทศชาติ ทั้งนี้ ในบรรดา
ชนชาติอื่นๆ ที่อาศัยอยูในประเทศไทยในเวลานั้น คนจีนนับวาเปนกลุมที่รัฐบาล
สมัยรัชกาลท่ี 6 เกรงกลัวและใหความสําคัญมากท่ีสุด2 ประจวบกับในเวลาน้ัน
รัฐบาลจีนไดออกพระราชบัญญัติสัญญาติจีนขึ้นในป 2452 ที่เปดโอกาสใหคน
ทีม่เีชือ้ชาตจินีทุกคน ไมวาจะอยูในประเทศใดกต็าม ไดรบัสญัชาตจินีโดยอตัโนมตั ิ
(jus sanguinis) ในขณะที่รัฐบาลสยามไดตราพระราชบัญญัติสัญชาติขึ้นในป 2456 
กําหนดวาทุกคนท่ีมีพอเปนคนสยาม ไมวาจะอาศัยอยูในดินแดนสยามหรือ
ที่ใดก็ตาม กับท้ังคนเช้ือชาติอื่นที่อาศัยอยูบนผืนแผนดินสยาม ลวนแลวแตเปน
คนสยามท้ังส้ิน ดังน้ัน ลูกคนจีนจํานวนหลายแสนคนท่ีเกิดในดินแดนสยาม

จึงกลายเปนบุคคลที่ไดรับสองสัญชาติ (Skinner, 1957: 165)

ประการที่สอง การใชระบบนามสกุลในสยามเปนสวนหนึ่งของการนําพา
ประเทศใหกาวไปสูความทนัสมยั เพราะสยามประเทศไดเปดตวัสูโลกภายนอกและ

รับเอาความเจริญสมัยใหมจากตะวันตกมากข้ึนตั้งแตในยุครัชกาลท่ี 5 กับ

ทั้งประเทศเจาอาณานิคมไดเขามามีบทบาททางการเมือง เศรษฐกิจและสังคม
ในประเทศเพื่อนบานมากขึ้น ดังนั้น เจานายในราชสํานักจึงไดเริ่มสงลูกหลาน
ไปเรียนในตางประเทศมากขึ้น หนึ่งในน้ันคือเจาฟามหาวชิราวุธ ซึ่งตอมาไดขึ้น
ครองราชยเปนพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว รัชกาลที่ 6 ไปเรียนที่

ประเทศอังกฤษ3 จึงไดรับเอาระบบนามสกุลมาจากยุโรป โดยมองวาการมีระบบ
นามสกลุน้ันเปนหนึง่ในตวัชีว้ดัของความเจรญิ พระองคจงึไมอยากใหชนชาวสยาม

ไดรบัการดูถกูจากตะวนัตกวาเปนชนทีไ่มมอีารยธรรมดวยไมมรีะบบนามสกลุใชกนั 
ดังที่จม่ืนอมรดรุณารักษ ชี้ใหเห็นวา
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การมีนามสกุลยังไดกอประโยชนอยางใหญหลวงแกประชาชน
คนไทยอีกนานัปการ เชนการแสดงออกทางวัฒนธรรมของไทย
ที่จะปกปองนานาชาติมิใหมาดูผิดวาเราเปนชาวปาดอยไกลจาก
ความเจรญิ และไมวาคนไทยดวยกนัจะตกไปอยูสารทศิใด เมือ่ถาม
และทราบชื่อสกุลกันได ก็อาจทําใหรูจักเทือกเถาเหลากอแกกัน
และกันไดดีขึ้น (จมื่นอมรดรุณารักษ, 2511: 4-6)

ความยอนแยงของแนวคิดดังกลาวไดเกิดขึ้นเมื่อมีการนํามาปฏิบัติจริง 
เพราะรัฐ โดยชนช้ันสงูไดใชนามสกุลมาเปนตัวบงบอกความแตกตางทางชนชัน้ของ
ผูคนภายในประเทศ ดวยการกําหนดใหมี “นามสกุลพระราชทาน” กับ “นามสกุล
สามัญชน” (ธนัย เจริญกุล, 2551) ภายหลังจากท่ีตราพระราชบัญญัตนิามสกุลขึ้น
ใชแลว กลุมแรกท่ีเริ่มใชนามสกุลกันคือกลุมเชื้อเจาในราชสํานัก ตอมาเปนกลุม
ขาราชบริพารทีร่บัใชใกลชดิในวงัและไดรบัการแตงต้ังใหไปประจําตามภมูภิาคตางๆ 
สวนชาวบานท่ัวไปนั้นเปนกลุมสุดทายที่มีโอกาสไดใชนามสกุล ทั้งนี้ กระบวนการ
ไดมาซึง่นามสกลุในระยะแรกน้ันเปนการพระราชทานจากพระเจาอยูหวัรชักาลท่ี 6 
ซึ่งมักจะต้ังใหตามบรรดาศักด์ิหรือตําแหนงหนาที่ของบุคคลท่ีมีตอราชการ
ในยคุนัน้ ตอมาภายหลงัจากทีไ่ดกระจายใหกระทรวงมหาดไทยเปนฝายรบัผิดชอบ 

โดยมีสํานักงานกระจายอยูตามจังหวัดตางๆ จึงเริ่มเปดใหชาวบานทั่วไปมา

ขอจดทะเบียนนามสกุลกันอยางแพรหลาย แตมีเง่ือนไขคือหามไมใหบุคคลท่ัวไป
ตั้งชื่อพองกับนามพระนคร พระบรมนามาภิไธย พระปรมาภิไธย พระนามของ
พระราชินี ราชทินนาม ราชตระกูล ราชสกุล ฯลฯ

การบังคับใหคนไทยทุกคนตองมีนามสกุลนั้นถูกระบุไวในพระราชบัญญัติ

นามสกุลที่ประกาศใชเมื่อ พ.ศ. 2456 ในมาตรา 3 ระบุวา “ชื่อคนไทยทุกคน 
ตองประกอบดวยชื่อตัวและชื่อสกุล” โดยนามสกุลที่ตั้งใหมนั้นจะตองไมพองกับ

พระราชนามพระราชวงศานุวงศ ไมคลายคลึงกับราชทินนาม กับ “อยาใหเปนชื่อ

มอีรรถหยาบคายไมสมควร” และ “อยาใหเปนชือ่ซึง่จะตองเขยีนเกนิกวา ๑๐ อกัษร” 

ตามรายละเอียดในมาตรา 12 วรรค 3 และวรรค 4 (เทพชู, 2548: 215-216)4 
แตในทางปฏิบัติแลวชื่อนามสกุลใหมที่เจาหนาที่อําเภอจดทะเบียนจะตองเปนช่ือ
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ทีม่คีวามหมายทีด่ใีนภาษาไทย โดยชือ่เหลานัน้จะตองมรีากศพัทมาจากภาษาบาลี
และสันสกฤต ซึ่งเปนที่มาของภาษาไทย ดังนั้น ชื่อและนามสกุลของกลุมชาติพันธุ
ตางๆ หรือแมแตคนพื้นถิ่นไทยท่ีไมมีความหมาย หรือมีความหมายในทางลบ
ในภาษาไทย จะตองเปลีย่นมาเปนคาํบาลหีรอืสนัสกฤตกอนจงึจะไดรบัการอนญุาต
ใหจดทะเบียน (เทพ, 2534: 111-113) ซึ่งในทางปฏิบัติแลวชื่อของกลุมชาติพันธุ
มักจะไดรับการยอมรับใหจดทะเบียน ประการสําคัญคือ การมีชื่อและนามสกุล
ที่ไมเปนไทยดังกลาวจะกลายเปนสิ่งบงบอกหรืออัตลักษณอยางหนึ่งวาบุคคล
ดังกลาวไมใชคนไทยโดยกําเนิด แตเปนคนตางดาวเขามาอาศัยอยูในไทย

ประการสุดทาย การจัดต้ังใหมีระบบนามสกุล เปนยุทธศาสตรหนึ่งของรัฐ
ในการผสมกลมกลืนกลุมชาติพันธุใหกลายเปนไทย ทั้งพระราชบัญญัตินามสกุล
และชื่อบุคคลที่มีผลบังคับใชนั้นเปนสวนหนึ่งของเทคโนโลยีทางอํานาจของรัฐใน
การจําแนกและปรับเปล่ียนอัตลักษณของกลุมชาติพันธุเขาสูอัตลักษณของชาติ 
(Cohn and Dirk, 1988; Foucault, 1979; Rabinow, 1984)

ชื่อตัวและชื่อสกุลของกลุมชาติพันธุในประเทศไทย นามสกุลที่ลงรายการ

ในระบบทะเบียนราษฎรนั้นนับวาเปนสิ่งบงบอกถึงความไมใชคนไทย ตัวอยาง
ของกลุมชนที่ใชระบบแซสกุล เมื่อลงรายการในทะเบียนบานแลวจะมีคําวา “แซ” 
เปนพยางคนําหนาตระกูล จึงเปนที่รูกันวาคนท่ีใชคําดังกลาวนําหนานามสกุลนั้น
คือคนจีนโดยกําเนิด ทั้งนี้ ในสังคมไทยนั้นการที่บุคคลมีชื่อและนามสกุลที่ไมใช

คําไทยนั้นยอมมีผลตอการติดตอสัมพันธกับเจาหนาที่ของรัฐและผูคนในสังคม

โดยท่ัวไป เปนตนวา นกัเรยีนท่ีสาํเรจ็การศึกษาระดับมธัยมปลาย และตองการสอบ

เขาเรียนตอโรงเรียนทางดานทหารและตํารวจ แมวาจะไดสัญชาติไทย ซึ่งมีสิทธิใน
การสมัคร แตการท่ีมีชื่อและนามสกุลท่ีไมใชคําไทยยอมเปนการยากท่ีจะผาน
กระบวนการสอบคัดเลือกเขาไปเรียนได5 นอกจากน้ันแลวยังมีผลตอการปฏิสมัพนัธ

กับผูคนในชีวิตประจําวันดวย ดังที่ดุสิต น้ําฝน (ม.ป.ป.) บันทึกเอาไววานักเรียน
ที่มีเชื้อสายจีนมักถูกเรียกวา “ลูกเจก” หรือ “ไอตี๋” หากพวกเขามีชื่อและนามสกุล

เปนจีน ดังน้ัน เพ่ือหลีกเลี่ยงการถูกลอเลียนดังกลาว นักเรียนจีนจึงตองเปล่ียนชื่อ
และนามสกุล “เม่ือเลาเรียนในโรงเรียนไทยสักระยะหน่ึง มักจะมีการขอเปลี่ยนชื่อ

96    วารสารสังคมศาสตร ปที่ 29 ฉบับที่ 1/2560 (มกราคม-มิถุนายน)



และแซใหเปนช่ือไทยและไปขอใชนามสกุลจากญาติทีเ่ปล่ียนนามสกุลเปนไทยแลว 
หรือไมก็ตั้งนามสกุลใหมเอาเองใหมีความหมายผูกพันกับแซของตนเอง” (ดุสิต, 
ม.ป.ป.: 71)

การมทีัง้อตัลกัษณของความเปนไทยและจนีในหมูคนจนีในประเทศไทยนัน้
เปนท่ีนิยมถือปฏิบัติกันโดยทั่วไป (Coughlin, 1960) กลาวคือที่บานหรือในสังคม
ของคนจีนดวยกันก็จะมีการเรียกช่ือและนามสกุลเปนจีน ในขณะท่ีมีการใชชื่อ
และนามสกุลไทยเมื่อตองติดตอกับเจาหนาที่ของรัฐหรือในที่สาธารณะ6 ดังกรณี
ของโบต๋ัน (นามแฝง) ที่เขียนลงในนวนิยายเร่ือง “จดหมายจากเมืองไทย”7 
ในนามของตันสวงอู เลาเรื่องการเปล่ียนนามสกุลของคนจีนในไทยตอนหนึ่งวา

กราบแมที่รักย่ิงของลูก

ลูกของแมไดรับเกียรติอยางคาดไมถึงอยางหน่ึง คือไดรับเชิญ
ใหเปนกรรมการสมาคมพอคาจีน ไดมีโอกาสสังสรรคกับพอคาใหญๆ  
ของประเทศ พอคาใหญมกัจะเปนคนจนี ไมคอยมคีนไทย แตพอคา
พวกนี้มักจะแปลงชาติเปนไทย ใชชื่อและนามสกุลเปนภาษาไทย 
แตเมือ่เขาสมาคมก็ยงัใชชือ่แซอยูตามธรรมเนียมของเรา ไมตองการ

ใหใครลืมชาตเิสยีเลยทเีดียว แตชือ่ในทะเบยีนสมาคมตามกฎหมาย 

ก็ตองเปนชื่อตามกฎหมายคือชื่อไทย แตไมมีใครเรียกกัน ทุกคน

เรียกช่ือแซเกา ลูกยังไมเห็นความจําเปนท่ีจะตองเปล่ียนนามสกุล 
ขอใชแซตามเดิม ไมอยากใหปนเปกัน ฟงชอบกล คําหนาเปนแซ 
แตสองคําหลังเปนภาษาไทย เชน แซโคว ก็เปนโควตระกูล โควสกุล 

หรือโควพานิช ลูกวาถาจะเปลี่ยนก็เปลี่ยนไปเลย ครึ่งๆ กลางๆ 

อยางน้ีพิลึกพิลั่นอยู บางคนก็เปลี่ยนเปนไทยไปเลยอยางลูกวา 
แตเปลี่ยนเสียยาวเฟอยราวกับชื่อละครหรือยี่เก (2542: 400-401)

การเปล่ียนช่ือตวัและช่ือสกุลมาเปนไทยดังกลาว ทาํใหอตัลักษณของคนจีน
รุนที่สองและตอๆ มาไดกลายมาเปนคนไทยไปในที่สุด ไมวาจะเปนนักธุรกิจ 
นักการเมือง นักวิชาการ ขาราชการหรือชาวบานทั่วไปก็ตาม ทั้งนี้ มีคนเพียง
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จํานวนนอยเทาน้ันท่ียังคงใชชื่อและนามสกุลจีนเปนชื่อทางการ เปนที่นาสังเกต
วานโยบายของรฐัไทยดงักลาวใชวาจะประสบผลสาํเรจ็เฉพาะการเปลีย่นคนจนีและ
กลุมชาติพันธุอื่นๆ ใหกลายมาเปนไทยเทานั้น หากแตในระยะตอมาไดคืบคลาน
เขาไปในชุมชนกลุมชาติพันธุบนที่สูงหรือชาวเขาทางภาคเหนือดวย ดังท่ี Scott 
ย้ําเอาไววา “กระบวนการสรางและบังคับใชนามสกุล (โดยรัฐ) นั้นยังคงดําเนินอยู
ตอไปในประเทศโลกท่ีสาม กับทั้งในหมูคนชาวเขาชายแดนท่ีอาศัยอยูในประเทศ
ที่พัฒนาแลว” (1998: 71)

นามสกุลกับกระบวนการทําใหเปนไทยในกลุมชาติพันธุบนที่สูง
พื้นฐานของกลุมชาติพันธุบนพื้นที่สูงในภาคเหนือมีทั้งกลุมที่มีระบบ

นามสกุลของสายตระกูลและกลุมที่ไมมี เมื่อพวกเขาตองเขาสูระบบงานทะเบียน
ราษฎร การมีช่ือและนามสกุลเปนช่ือในภาษาของกลุมชาติพันธุ ซ่ึงปรากฏในเอกสาร
ของทางราชการที่ออกให กลายเปนอัตลักษณทางชาติพันธุที่บงบอกวาพวกเขา
ไมใชคนไทยที่เปนกลุมชนชาติหลักในประเทศ ที่มากกวานั้นคือการมีอัตลักษณ

ที่ไมใชไทยดังกลาวนํามาซ่ึงการท่ีพวกเขาถูกเลือกปฏิบัติทางชาติพันธุและทําให
กลายเปนคนชายขอบ ขณะเดียวกัน นโยบายและระบบงานทะเบียนราษฎร
กเ็ปดกวางใหมกีารเปลีย่นชือ่และนามสกลุมาเปนชือ่ในภาษาไทย ซึง่นัน่เปนเพยีง

ชองทางเดียวที่พวกเขาจําตองเลือก

ระบบนามสกุลและความหมายของนามสกุลในกลุมชาติพันธุบนพ้ืนท่ีสูง
นามสกุลเปนเคร่ืองบงบอกลักษณะรวมของสมาชิกในสายตระกูลทีส่บืทอด

สายโลหิตมาจากบรรพบุรุษคนเดียวกัน นามสกุลจึงเปนสัญลักษณอยางหน่ึง
ของความสัมพันธในทางสังคมที่เต็มไปดวยกฎเกณฑและธรรมเนียมปฏิบัติที่ผูคน
ยึดถือและสืบทอดกันมายาวนาน ประการสําคัญคือวิถีชีวิตดานตางๆ ของผูคน

ในสังคมนั้นยอมหลีกเลี่ยงไมไดที่จะเกี่ยวของกับนามสกุลและกฎเกณฑตางๆ 
ที่สัมพันธกับนามสกุล เปนตนวาการแตงงาน การสืบทอดมรดกและความเช่ือ 
ความผูกพันทางเครือญาติ ฯลฯ
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ในบรรดากลุมชาติพันธุบนพ้ืนที่สูงในภาคเหนือ จํานวน 10 กลุมนั้น 
โดยธรรมเนียมปฏิบัติแลว อาจจําแนกออกไดเปนสองกลุม คือกลุมที่ไมมีระบบ
นามสกุล กบักลุมท่ีมรีะบบนามสกุล กลาวคือกลุมท่ีไมมรีะบบนามสกุลจะเปนกลุม
ที่สืบทอดมรดกและความเช่ือผานผูหญิง (matrilineal society) นั่นคือหลังจาก
แตงงานแลวผูชายเปนฝายยายเขาบานของฝายหญิง นบัถอืความเช่ือและสบืทอด
มรดกของพอแมฝายหญิง ตัวอยางของกลุมชาติพันธุที่ไมมีระบบนามสกุลมา
แตดั้งเดิม เชน กะเหร่ียง ลาหู และถ่ิน แมกลุมดังกลาวไมมีชื่อเรียกนามสกุล 
แตก็มีระบบการนับถือผีหรือความเช่ือมาเปนสิ่งบงบอกในการสืบทอดสายตระกูล 
สวนกลุมท่ีมีระบบนามสกุลเปนกลุมที่สืบทอดมรดกและความเชื่อผานผูชาย 
(patrilineal society) ภายหลังแตงงานแลวฝายหญิงยายเขาบานพอแมของฝายชาย 
นับถือความเช่ือและสืบทอดมรดกของพอแมฝายชายเปนหลัก กลุมนี้มักพบวา
มีระบบนามสกุล หรือมีชื่อเรียกสายตระกูล กลุมดังกลาวไดแก มง เม่ียน ลีซู 
และลัวะ เปนตน ทัง้นี ้ผูเขยีนสันนษิฐานวาระบบนามสกุลหรอืแซของกลุมชาติพนัธุ
มง เม่ียน และลีซูนั้นไดรับอิทธิพลจากระบบแซตระกูลของจีน

การมีนามสกุลเดียวกัน อยาง แซยาง แซลี แซเติ๋น แซพาน ฯลฯ นอกจาก
มีความหมายในการสืบทอดมรดกที่เปนทรัพยสินกับความเชื่อและพิธีกรรมหรือ

การนับถือผีแลว ในบางกลุมชาติพันธุนั้นยังมีความหมายถึงการหามแตงงานกัน

ของหญิงชายท่ีเกิดในแซตระกูลเดียวกันดวย ที่มากไปกวานั้นคือการมีนามสกุล
เดียวกันหมายถึงเปนพี่นองที่ใกลชิดและผูกพันกัน เพราะเชื่อวาเปนคนที่สืบทอด
สายโลหิตมาจากบรรพบุรุษคนเดียวกัน ซึ่งความผูกพันดังกลาวยอมนํามา
ซึ่งการพึ่งพาและชวยเหลือกันและกันในชีวิตประจําวัน ตัวอยางเชน ครั้งหนึ่ง

ที่ผูเขียนเดินทางเขาไปทํางานในหมูบานมงที่บานแมโถในอําเภอฮอด หลังจาก

ที่แนะนําตัวเองกับชาวบานที่นั่นแลว ชาวบานซ่ึงสวนใหญเปนคนแซหางและ
แซหม่ัว แนะนําผูเขียนวา “หากคุณเปนคนแซลี ในหมูบานนี้มีเพียงครอบครัวเดียว
ที่เปนคนแซลี เดี๋ยวเราจะพาคุณไปหาพ่ีนองของคุณ แลวไปพักที่บานเขา” ทั้งๆ ที่
ในความคิดของผูเขียนแลวคิดวาในฐานะท่ีเราเปนนักวิจัยเขาไปทํางานในหมูบาน

ดังกลาว เรานาจะไดรับการตอนรับและจัดใหพักอาศัยท่ีบานของผูใหญบานหรือ

ครอบครัวที่มีความพรอม ไมวาจะเปนแซไหนก็ตาม แตความคิดของชาวบาน
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กลับอยูบนฐานของระบบเครือญาติที่ยึดเอาแซตระกูลเปนหลักมากกวา แซสกุล 
จึงมีความสําคัญอยางมาก ดังท่ี Gary Yia Lee นักมานุษยวิทยาชาวมงเขียนเอาไววา

กลุมที่ยึดถือระบบแซสกุลแบบจีน แมวาคนที่มีแซเดียวกันจะไมสามารถ
นับญาติกันได ดวยเพราะระบบแซไดถูกใชมายาวนานมากแลวในสังคม แตสิ่งที่
ทุกคนถูกสอนจากบรรพบุรุษรุนสูรุนก็คือ หากพบคนในแซเดียวกัน โดยเฉพาะ
คนทีเ่ปนกลุมชาตพินัธุเดยีวกนั กเ็ปนพีน่องกัน เพราะเปนคนทีม่บีรรพบรุษุเดยีวกนั 

ยิ่งเปนกรณีชายหนุมและหญิงสาว ก็ถือวาเปนพี่ชายและนองสาวกัน หามจีบและ
แตงงานกัน ไมวาจะเปนกลุมชาติพันธุเดียวกันหรือไมก็ตาม แซสกุลจึงกลายเปน
อัตลักษณทั้งในเชิงความหมายในทางสังคมภายในสมาชิกกลุมแซสกุลเดียวกัน 
กับแซสกุลอื่นและกลุมชาติพันธุอื่น รวมทั้งในบริบทของความสัมพันธกับรัฐ 
ดวยการถูกบันทึกลงในระบบเอกสารของทางราชการที่ เปนทะเบียนบาน 
บัตรประจําตัวประชาชน และเอกสารอ่ืนๆ

กระบวนการทางสังคมในการกีดกันใหเปนคนชายขอบ
การมีชือ่และนามสกุลทีไ่มใชคาํภาษาไทย เปนสิง่บงบอกถึงอัตลกัษณความ

เปนอ่ืนในสังคมไทย ประการสําคัญคอือัตลกัษณทางชาติพนัธุหรอือัตลักษณทีไ่มใช

คนไทยท่ีปรากฏในช่ือและนามสกุลของปจเจกบุคคลดังกลาวเปนการนํามาซ่ึง

กระบวนการกีดกันออกไป (exclusion) หรือการถูกทําใหกลายเปนคนชายขอบ 
(marginalized) และการเลือกปฏิบัติทางชาติพันธุ (ethnic discrimination) โดยกลุม
คนกระแสหลักในสังคม โดยเฉพาะจากเจาหนาที่รัฐ ดังกรณีตัวอยางตอไปนี้

กรณีตัวอยางแรกคือนักเรียนนักศึกษา นักเรียนกลุมชาติพันธุที่ยังคงใชชื่อ
และ/หรือนามสกุลทีเ่ปนชือ่ของกลุมชาติพนัธุอยู จะประสบปญหาการถูกลอเลยีน 
ดูถูก ถูกกล่ันแกลงและเลือกปฏิบัติทางชาติพันธุจากกระบวนการคัดเลือกและ

สอบแขงขัน แคะเลี่ยว แซจาว (ชื่อแฝง) นักศึกษาเมี่ยนคนหนึ่งจากจังหวัดพะเยา 
เลาถึงประสบการณอันขมข่ืนของตนเองวา เมื่อตอนท่ีเรียนระดับประถมอยูที่

หมูบานของตนเอง ดวยความที่เปนหมูบานขนาดใหญถึง 200 กวาหลังคาเรือน 
ตวัเองรูสกึเกดิความภาคภมูใิจในความเปนเมีย่นอยางมาก เพราะในชีวติประจาํวนั
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นั้นทุกคนพูดถึงความยิ่งใหญของเผาพันธุของตัวเองที่ไมดอยไปกวาคนเผาอื่น 
แตเมือ่จบการศึกษาระดับประถมศกึษา แลวตองเดินทางเขาเรยีนตอในระดับมัธยม
ที่โรงเรียนประจําอําเภอ ซึ่งมีนักเรียนท่ีเปนคนเมืองหรือไทยวนเปนกลุมใหญ 
กลุมนักศึกษาเม่ียนสิบกวาคนท่ีเขาเรียนตอในโรงเรียนมัธยมน้ันกลายเปนคนกลุมนอย 
กลายเปนกลุมท่ีถูกเพ่ือนในหองเรียนและโรงเรียนมองวาไมใชคนไทย แตเปนชาวเขา 
เพราะมาจากหมูบานบนภูเขา เปนกลุมคนท่ีลาหลังหรือยังดอยการพัฒนา ฯลฯ 
ชื่อและนามสกุลของพวกเขามักถูกเพื่อนในหองและครูเรียกขานดวยทาทีของ
การลอเลียน พูดคําไหนไมชัดก็ถูกเพื่อนลอเลียน เวลาทําอะไรผิดหรือดวยความ
ไมรูก็จะถูกตําหนิในเชิงดูถูกเหยียดหยามวาเปนคนไมทันสมัย จนทําใหรูสึกวา
ตัวเองเปนคนมีปมดอย และนํามาสูการไมกลาแสดงออก ดังนั้น เพื่อที่จะลบ
ปมดอยดังกลาว จึงตองพยายามพูดภาษาไทยใหชัดที่สุด และที่มากไปกวานั้นคือ
สืบคนและไถถามคนอื่นถึงข้ันตอนและรายละเอียดในการเปลี่ยนชื่อกับนามสกุล
ที่สํานักงานทะเบียนประจําอําเภอ

ระหวางท่ีแคะเลี่ยวเรียนอยูชั้นมัธยมปที่ 5 เพื่อนนักเรียนคนเมี่ยนของเขา
คนหนึง่เปนคนทีเ่รยีนดมีาก ไดคะแนนเฉลีย่ 4.00 ซึง่เปนหนึง่ใน 4 คนของชัน้เรยีน
ที่มีจํานวน 6 หอง เพื่อนคนน้ันไดสมัครสอบเขาเรียนในโรงเรียนเตรียมทหาร โดย

ที่ยังคงใชชื่อและนามสกุลเมี่ยนในเอกสารทุกชิ้นที่ใชประกอบการยื่นสมัครเรียน 

ซึ่งขั้นตอนของการสมัคร การสอบขอเขียนและการทดสอบสมรรถภาพรางกายน้ัน
ไมมปีญหา แตเขาตองตกภาคการสมัภาษณ เพยีงเพราะการทีเ่ขามชีือ่และนามสกลุ
ที่ไมใชไทย โดยมีขอสังเกตวาประเด็นนี้ถูกซักถามอยางละเอียดมากจากกรรมการ
ทีท่าํการสอบสมัภาษณ หลงัจากนัน้เพือ่นคนนัน้ไดรบัคําแนะนาํจากครใูนโรงเรยีน

วาใหเขาเปล่ียนช่ือและนามสกุลเปนไทย จะไดไมมีปญหาในการสมัครสอบเรียนตอ 

โดยเฉพาะโรงเรียนทีเ่กีย่วกบัทางดานทหารและตํารวจ กบัทัง้จะไดไมเปนอปุสรรค

ตอความกาวหนาในการทํางานราชการในอนาคตดวย

แคะเล่ียวและเพ่ือนคนดังกลาวจึงชวนกันไปเปล่ียนช่ือและนามสกุลเปนไทย
ที่ที่วาการอําเภอ เพื่อนของแคะเลี่ยวเปลี่ยนชื่อจาก “ฉินตอง” เปน “สมบูรณ” 
(ชือ่แฝง) สาํหรบันามสกุลไทย เพือ่นเขา คอืสมบูรณไดคดินามสกลุไทย 5 นามสกลุ 
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แลวใหพีช่ายเปนคนย่ืนคาํรองเสนอตอเจาหนาทีฝ่ายทะเบียน เพือ่สงไปตรวจสอบ
ที่สํานักทะเบียนกลางของกรมการปกครองท่ีกรุงเทพฯ วานามสกุลเหลานั้นมีใคร
จดทะเบียนเปนเจาของหรือยัง หลังจากผานไปสามเดือน พี่ชายของสมบูรณไดรับ
ไปรษณียบัตรแจงมาท่ีบานวาหน่ึงในหานามสกุลท่ีเขาเสนอไปน้ันผานการตรวจสอบ 
คือนามสกุล “ไทยสมบูรณ” (ชื่อแฝง) พี่ชายของสมบูรณจึงเดินทางไปจดทะเบียน
เปนเจาของนามสกุลใหมดังกลาวท่ีที่วาการอําเภอ แลวทําเร่ืองอนุญาตใหคน
ในครอบครัวกับญาติพี่นองใกลชิดใชนามสกุลรวมกับเขา ซึ่งสมบูรณก็ไดเปล่ียน
นามสกุลตามพ่ีดวย ไมเพยีงเทานัน้ คนรุนใหมในตระกูลแซจาว ทัง้ทีอ่ยูในหมูบาน
และตางหมูบาน ตางก็มาขอใชนามสกุลรวมกับพี่ชายของสมบูรณดวย ทั้งๆ 
ที่ไมไดเปนคนรวมบรรพบุรุษเดียวกัน

สวนแคะเลี่ยวเปลี่ยนชื่อเปน “ปญญา” สําหรับนามสกุล ตัวเขาไมไดเสนอ
นามสกุลใหมเหมือนสมบูรณ แตขอใชนามสกุลรวมกับญาติคนหน่ึงท่ีจังหวัดเชียงราย 
คือนามสกุล “เชาวนเจริญกุล” (ช่ือแฝง) อยางไรก็ตาม หลังจากท่ีเรียนจบมหาวิทยาลัย
แหงหน่ึงท่ีกรุงเทพฯ แลวปญญาไดทํางานเปนขาราชการที่จังหวัดเชียงใหม เขาจึง
ติดตอเจาหนาท่ีงานทะเบียนเพื่อขอเปลี่ยนนามสกุลใหมที่ที่วาการอําเภอ
เมอืงเชียงใหม แตไมตองรอการสงไปตรวจสอบท่ีกรงุเทพฯ เหมอืนกรณีของพ่ีชาย

สมบูรณเมื่อสิบปกอน เพราะตอนหลังมีระบบคอมพิวเตอรออนไลนจากสํานัก

ทะเบียนราษฎรกลางท่ีกรุงเทพฯ ถูกเชื่อมโยงไปยังทุกอําเภอท่ัวประเทศแลว 
จึงสามารถตรวจสอบไดทันที ดังนั้น ภายในสิบนาทีปญญาก็ไดจดทะเบียนเปน
เจาของนามสกลุใหม คอื “จาวปญญา” (ชือ่แฝง) เชนเดยีวกบักรณขีองพีช่ายสมบรูณ 
กรณขีองปญญา ภายหลงัจากทีเ่ขาไดจดทะเบยีนนามสกลุใหมกม็ญีาติพีน่องท่ีเปน

คนแซจาว ทั้งท่ีเปนคนรวมบรรพบุรุษเดียวกันและไมไดรวม ตางก็มาติดตอขอรวม

ใชนามสกุลดวย แตตัวเขาไดรับการยํ้าจากญาติพี่นองใกลชิดวาอยาอนุญาตให
คนอื่นที่ไมไดรวมบรรพบุรุษเดียวกัน หรือแมแตญาติที่รวมบรรพบุรุษ แตหากเปน
คนที่มีพฤติกรรมไมดี โดยเฉพาะกรณีที่เกี่ยวของกับยาเสพติดและอาชญากรรม 
เพราะคนเหลาน้ันอาจมีโอกาสถูกจับและดําเนินคดี แลวจะนํามาสูการเส่ือมเสีย

ชื่อเสียงของคนท่ีรวมใชนามสกุลเดียวกัน ยิ่งเปนตัวปญญาเองที่เปนขาราชการ

102    วารสารสังคมศาสตร ปที่ 29 ฉบับที่ 1/2560 (มกราคม-มิถุนายน)



ดวยแลว หากมีญาติพี่นองรวมนามสกุลคนใดคนหนึ่งกอปญหาอาชญากรรม
แลวถูกเจาหนาที่ตํารวจจับไปดําเนินคดี ก็จะนําความเส่ือมเสียในช่ือเสียงมาสู
เจาตัวดวย

กรณตีวัอยางทีส่องคอืการขบัรถผานดานตรวจ ประสบการณตรงของเพือ่น
ชาวอาขาในจงัหวดัเชยีงรายและเพ่ือนชาวมงในจงัหวดันาน กลาวคอื กรณีของชาย
ชาวอาขาชือ่ “อาเซาะ เชอหมือ่” ทีเ่ปนเกษตรกรอยูทีอ่าํเภอแมจนั จงัหวดัเชยีงราย 
เขาตองขับรถกระบะเพื่อบรรทุกสินคาเกษตรจากหมูบานบนภูเขาลงมาขายที่
ตวัเมอืงเชยีงรายกับตัวเมอืงเชยีงใหมบอยๆ ตองผานดานตรวจของตํารวจระหวาง
ทางหลายดาน

ไมวาจะเปนที่ดานแมจัน ดานที่เวียงปาเปา หรือเมื่อพบ
การตั้งดานลอย ไมเหมือนพวกขับรถเกง การที่เราขับรถกระบะ 
ตํารวจก็จองจะจับผิดเราอยูแลว ย่ิงเม่ือเห็นหนาเราวาเปนคนดอย 
ตํารวจก็จะขอดูวามีใบขับขี่หรือไม เมื่อดูใบขับขี่แลวเห็นชื่อกับ
นามสกุลเราท่ีไมใชชื่อไทย ตํารวจก็จะบอกใหจอด ใหลงจากรถ 
แลวขอตรวจคนในรถวามีสิ่งผิดกฎหมายหรือไม แตถาเปนรถเกง 

หรือคนขับรถกระบะท่ีเปนคนไทย ตํารวจก็ไมไดขอตรวจอยางละเอียด
แบบเราทีเ่ปนคนดอย (สมัภาษณอาเซอะ เชอหมือ่ – ชือ่แฝง, 2558)

ปญหาการถูกเลือกปฏิบัติอันเน่ืองมาจากการท่ีเปนคนกลุมชาติพันธุบนท่ีสูง

ท่ีไมไดใชช่ือและนามสกุลไทยยังพบในกลุมคนรุนใหมท่ีเรียนจบและทํางานในเมืองดวย 

ดังกรณีของ เจริญชยั แซยาง ชายชาวมงจากจังหวัดนาน เขาเรียนจบวิศวกรรมจาก
สถาบันเทคโนโลยีแหงหนึ่งในจังหวัดเชียงใหม หลังจากจบ เจริญชัยไดทํางานเปน

วิศวกรที่บริษัทแหงหนึ่งในจังหวัดชลบุรี ตัวเขาและครอบครัวตองขับรถเกงกลับไป

เยี่ยมพอแมที่บานในจังหวัดนานบอยๆ ตองผานดานตรวจที่บานหวยนํ้าขุน

ซึ่งอยูระหวางเขตนานกับแพร โดยเฉพาะขากลับจากนานเขาชลบุรี เจริญชัยเลา
ดวยความนอยใจวา
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ผมตัง้ใจวาจะไมเปลีย่นนามสกลุ เพราะตองการคงความเปน
มงเอาไวในเอกสาร และคิดวาตัวเราเองก็เรียนจบระดับปริญญาตรี
และทํางานเปนวิศวกร ซึ่งไมไดดอยไปกวาคนไทยทั่วไปแตอยางใด 
แตจากประสบการณที่ไมดีเกือบทุกครั้งที่ขับรถผานดานตรวจ 
แมเราจะขับรถเกง พดูภาษาไทยชัดเจน แตงตัวเหมือนคนไทยท่ัวไป 
แตเมื่อถูกเจาหนาที่ตํารวจเรียกตรวจแลวเห็นนามสกุลของเราเปน 
“แซยาง” ก็จะถูกซักถามรายละเอียดตามมาอีกมากมาย ดวยทาที
และขอสงสัยวาเราเกี่ยวของกับการทําผิดกฎหมายอะไรหรือไม 
ขนยาเสพติดหรือเปลา ฯลฯ จนทําใหรูสึกรําคาญ ในที่สุดผมจึง
ตัดสินใจเปล่ียนนามสกุลเปนไทย คือ “ยั่งยืนสันตวิงศ” ดวยการขอ
ใชรวมกับญาติที่เปนคนจดทะเบียนช่ือนามสกุลนี้ หลังจากน้ัน
จึงไมตองมาลําบากใจกับการถูกตํารวจท่ีดานซักถามอีกตอไป 
(สัมภาษณเจริญชัย ยั่งยืนสันติวงศ – ชื่อและนามสกุลแฝง, 2559)

กรณีตวัอยางท่ีสามคือการติดตอกับเจาหนาท่ีรฐั นกัธรุกจิกลุมชาติพนัธุลซีู
ในเมืองเชียงรายและชาวมงในเมืองเชียงใหม ตางมีประสบการณถูกเลือกปฏิบัติ
ทางชาติพันธุจากเจาหนาที่ที่เกี่ยวของ อยางท่ีวาการอําเภอและสํานักงานท่ีดิน 

กรณีของ เบโนะ หลี่จา (ชื่อแฝง) เจาของแผงขายของท่ีระลึกแกนักทองเที่ยวอยูที่

ตลาดไนทบารซาในเมืองเชียงราย เขาเลาวาเกือบจะทุกครั้งที่ตัวเองไปติดตอ
ราชการทีส่าํนักงานทะเบยีนประจาํอาํเภอ ดวยความทีเ่ลขประจาํตวัประชาชนของ
เขาข้ึนตนดวยเลข 5 เพราะพอแมไปแจงเกิดลาชา กับการที่เขามีชื่อและนามสกุล

ที่ไมใชไทย จึงมักจะถูกเจาหนาที่สํานักงานทะเบียนอําเภอถามและขอตรวจสอบ

การไดมาซ่ึงสัญชาติไทย วาไดมาอยางไร ที่ไหน เมื่อไหร และยายมาอยูที่นี่ตั้งแต

เม่ือไหร ฯลฯ ครั้งหนึ่งเบโนะไปทําหนังสือเดินทางที่จังหวัดเชียงใหม เจาหนาที่
กรมหนังสือเดินทางบอกใหเขากลับไปท่ีอําเภอท่ีออกใบสูติบัตรให เพื่อไปเอา
หลักฐานการไดสัญชาติไทยมายืนยัน จึงจะทําหนังสือเดินทางให เมื่อเจาตัวไป
ติดตอที่อําเภอแมสาย เจาหนาที่ฝายทะเบียนบอกวาไมมีหลักฐานอะไรพิเศษ

ท่ีจะตองเอาไปแสดงได เพียงแนะนําใหเขานําทะเบียนบานฉบับตัวจริงท่ีมีการเพ่ิมช่ือ
ไปยืนยันเทานั้น ครั้นเมื่อเบโนะนําทะเบียนบานตัวจริงไปดวย กลับไปอธิบาย

104    วารสารสังคมศาสตร ปที่ 29 ฉบับที่ 1/2560 (มกราคม-มิถุนายน)



ตามท่ีเจาหนาท่ีทะเบียนอําเภอแนะนํา เจาหนาท่ีกองหนังสือเดินทางจึงยอมทํา
หนังสือเดินทางให 

อีกคนหน่ึงคือ จางเยง แซโซง (ชื่อแฝง) พอคามงที่รับซ้ือและขายสงผักที่
กาดเมืองใหมในตัวเมืองเชียงใหมไปยังตลาดไทยและตลาดสี่มุมเมืองในกรุงเทพฯ 
หลังจากทําธุรกิจขายสงผักมานานประมาณสิบป เขาสามารถเก็บออมเงินและ
ซื้อบานพรอมท่ีดินในหมูบานจัดสรรแหงหน่ึงในเมืองเชียงใหม แตเม่ือไปทําเรื่อง
ซื้อขายและโอนบานและที่ดินที่สํานักงานที่ดินแหงหนึ่ง ตัวเขากลับถูกซักถาม
จากเจาหนาท่ีสํานักงานท่ีดินวาเอาเงินจากไหนมาซื้อบานและที่ดิน

โชคดีทีว่นันัน้ผมเอาสมดุบัญชธีนาคารไปดวย ดวยความรูสกึ
วาเราไมไดรับความไววางใจจากเจาหนาที่ ดวยสงสัยวาเราจะเปน
คนคาขายสิ่งผิดกฎหมาย ผมจึงเปดสมุดธนาคารท่ีมีรายการ
เคลื่อนไหวการทําธุรกิจ กับเอาเอกสารรายการสงผักและขอความ
ที่พอคาท่ีปลายทางไดรับผักที่ผมสงไปให แกเจาหนาที่สํานักงาน
ทีด่นิ จงึทาํใหเขาหมดความสงสัยในตัวผม แลวยอมดําเนนิการโอน
บานและที่ดินใหผมในที่สุด นั่นไมใชครั้งเดียวที่ผมประสบปญหา

ในการติดตอกับเจาหนาท่ี ซ่ึงแตละคร้ังตองเสียความรูสึกและเสียเวลา
ในการช้ีแจงเปนอยางมาก เพยีงเพราะเขาเหน็ชือ่และนามสกุลของ
เราเปนมง ในท่ีสุดผมจึงตัดสินใจเปล่ียนช่ือและนามสกุลเปนไทย 

เพื่อไมใหตัวเองตองประสบกับปญหาในการติดตอกับเจาหนาที่ 

กบัทัง้เพ่ือลกูทีไ่ปเรียนและอนาคตในการประกอบอาชีพของเขาดวย 

(สัมภาษณยอดย่ิง ทรงพัฒนากุล – ชื่อและนามสกุลแฝง, 2558)

จากกรณทีัง้สาม เปนตวัอยางทีแ่สดงใหเหน็ถงึอคตแิละการเลอืกปฏบิตัทิาง
ชาติพันธุ (bias and ethnic discrimination) ในการปฏิบัติงานของเจาหนาที่รัฐที่มี

ตอกลุมชาติพันธุ โดยเฉพาะกลุมชาติพันธุบนพื้นที่สูง เปนกระบวนการทางสังคม 

ทัง้โดยตัง้ใจและไมตัง้ใจ ในการกดีกนัใหพวกเขากลายเปนคนชายขอบทีต่องเผชญิ
กับปญหาการขาดโอกาสความกาวหนาในการเรียนและการทํางาน กับท้ังความยุงยาก

ในกระบวนการเดินทาง การติดตอประสานงานและดําเนินการดานเอกสาร
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กับเจาหนาท่ีรัฐในหนวยงานตางๆ ที่พวกเขาตองเกี่ยวของในชีวิตประจําวัน 
ทางออกอยางหน่ึง และดูเหมือนจะเปนทางออกเดียวที่มีใหเลือก ที่คนสวนใหญ
ของกลุมชาติพันธุบนที่สูงใชเพื่อที่จะหลีกเลี่ยงอุปสรรคและความยุงยากดังกลาว
ก็คือการเปลี่ยนชื่อและนามสกุลจากภาษาของตนเปนภาษาไทย ทั้งนี้ เพื่อปดบัง
อัตลักษณทางชาติพันธุของตน แลวหันมาใชอัตลักษณความเปนไทยแทน 
ซึง่กเ็ขาชองทางหรือนโยบายของรัฐไทยท่ีตองการผสมกลมกลืนกลุมชาติพนัธุและ
กลุมวัฒนธรรมตางๆ ในประเทศใหกลายเปนคนไทยอยูแลว

นามสกุลและงานทะเบียนราษฎรกับกระบวนการทําใหเปนไทย
รัฐบาลไทยไดตราพระราชบัญญัติขนานนามสกุลขึ้นเมื่อวันที่ 22 มีนาคม 

2455 มีผลบังคับใชตั้งแตวันที่ 1 กรกฎาคม 2456 พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา
เจาอยูหัว รัชกาลท่ี 6 ไดทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ พระราชทานนามสกุล โดยมี 
เจาพระยายมราช (ปน) เสนาบดกีระทรวงนครบาล เปนผูไดรบัพระราชทานนามสกุล
แรกของประเทศไทย คือ นามสกุล “สุขุม” ตลอดรัชกาลท่ี 6 ไดทรงพระราชทาน
นามสกุลใหแกหลายครอบครัวที่เรียกวา นามสกุลพระราชทาน จํานวน 6,432 
นามสกุล (เทพ สุนทรศารทูล, ม.ป.ป.: 63)

เม่ือมีพระราชบัญญัติขนานนามสกุลฯ ขึ้น ราษฎรไทยจึงตองตั้งนามสกุล
สําหรับใชในครอบครัวหรือตระกูลของตน โดยมีท่ีมาของช่ือสกุลหลากหลายดวยกัน 
เชน เช้ือพระวงศและเจาเมืองตางๆ ตั้งชื่อสกุลตามช่ือของสถานท่ีอยูอาศัย เชน 
“ณ เชียงใหม” ขาราชการท่ีมีราชทินนาม มักจะนําราชทินนามมาต้ังเปนนามสกุล
ของตน เชน หลวงพิบูลสงคราม (แปลก) ใชนามสกุล “พิบูลสงคราม” สวนราษฎร

ทั่วไปมักตั้งตามช่ือของบรรพบุรุษและช่ือของสถานท่ีอยูอาศัย กับท้ังช่ืออ่ืนๆ 

ที่มีความหมาย และในกลุมของชาวไทยเชื้อสายจีนอาจแปลความหมายจาก “แซ” 
ของตน หรือใชคําวา “แซ” นําหนาชื่อแซ หรือใชชื่อแซนําหนา หรือสอดแทรกไวใน
นามสกุลที่เปนภาษาไทย เชน “ลีตระกูล” หรือ “โควตระกูล” ฯลฯ

ตั้งแตมีการประกาศพระราชบัญญัติขนานนามสกุลฉบับแรกเมื่อป 2455 

เปนตนมาจนถึงปจจุบัน ไดมีการปรับปรุงแกไขหลายครั้ง ตอนหลังมีการรวมเรื่อง
นามสกุลเขาไวในพระราชบัญญัติชื่อบุคคล พ.ศ. 2505 ดวยการออกระเบียบ
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กระทรวงมหาดไทยวาดวยการทะเบียนชื่อบุคคล พ.ศ. 2506 ขึ้นมารองรับ 
และลาสุดมีประกาศระเบียบกระทรวงมหาดไทยวาดวยการทะเบียนช่ือบุคคล 
พ.ศ. 2551 ลงในราชกิจจานุเบกษา เมื่อวันที่ 8 สิงหาคม 2551 เลมที่ 125 หนา 2 
โดยเฉพาะในสวนของการขอจดทะเบียนต้ังช่ือสกุลใหมน้ันถูกกําหนดเอาไวในขอ 9 
ทัง้นี ้โครงสรางของหนวยงานท่ีรบัผดิชอบในระดับชาติคอืสํานกับริหารการทะเบียน 
สังกัดกรมการปกครอง กระทรวงมหาดไทย ในระดับทองถ่ิน มีฝายทะเบียน
และบัตรประชาชนของแตละอําเภอเปนผูใหบริการแกผูที่มาติดตอขอรับบริการ
เพื่อเปลี่ยนชื่อตัวและชื่อสกุล

การมีนามสกุลที่ไมใชภาษาไทยแลวถูกเลือกปฏิบัติทางชาติพันธุและถูก
ทําใหเปนคนชายขอบ ดังสามตัวอยางท่ีไดกลาวมาแลวขางตน ฉะน้ัน นอกจากคนจีน
และคนเวียดนามกับกลุมพันธุอ่ืนๆ แลว ต้ังแตชวงประมาณทศวรรษ 2530 เปนตนมา 
พบวาเร่ิมมีประชาชนกลุมชาติพนัธุบนทีส่งูเปนจํานวนมากท่ีไปตดิตอเจาหนาทีฝ่าย
ทะเบียนและบัตรประชาชนท่ีที่วาการอําเภอในทองท่ีที่ตนเองมีทะเบียนบานอยู 
เพื่อขอเปลี่ยนชื่อสกุลจากชื่อสกุลเดิมที่ไมใชภาษาไทยใหเปนช่ือสกุลใหมที่เปน
ภาษาไทย สวนกลุมที่ไมมีระบบนามสกุลก็ถูกโนมนาวใหจดทะเบียนนามสกุลใหม

ในภาษาไทย (ดูตัวอยางเพิ่มเติมใน Prasit Leepreecha, 2001)

จากการสงัเกตการเปลีย่นชือ่สกลุของกลุมชาตพินัธุบนพืน้ทีส่งู ในสวนของ

กลุมท่ีมนีามสกลุอยูแลว ซึง่ในกรณขีองกลุมชาตพินัธุมงกบัเม่ียน ตอนจดทะเบียน
ครั้งแรกมักจะมีคําวา “แซ” นําหนา เชน แซลี แซยาง แซวาง แซเติน แซพาน ฯลฯ 

ตอมากลุมนี้มักเปล่ียนนามสกุลเปนไทยในสามรูปแบบดวยกัน กลาวคือ รูปแบบ

แรกยังคงคําหลักเดิมอยูหรือเพ้ียนไปบางเพ่ือใหมีความหมายในภาษาไทย เชน 
“ยาง” “ยัง” “ยาน” “ลี” “ทรง” “วัง” “ทอ” ฯลฯ แลวเพ่ิมคําท่ีมีความหมายในภาษาไทย
ไปขางหนาหรือขางทาย รูปแบบที่สอง เปนการเปล่ียนที่ยังคงความเปนอัตลักษณ

ของคนบนพ้ืนท่ีสูงเอาไว เชน ยังคงคําวา “คีรี” “บรรพต” “พนา” “พนม” “สิงขร” ฯลฯ 

เอาไว แลวเพิ่มคําที่มีความหมายในภาษาไทยขางหนาหรือตอทาย รูปแบบท่ีสาม 
เปนการเปลี่ยนเปนชื่อสกุลที่เปนไทยทั้งหมด แตมีความหมายในเชิงที่ตองการ
ประชดประชันการไดรับการปฏิบัติที่ไมเทาเทียมและภาพลักษณในเชิงลบจาก
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เจาหนาท่ีรัฐและสังคมกระแสหลัก เชน ยอภูเขาสูง ยังชีพสุจริต ประเสริฐสุด 
สัตยกุล สันติกุล ฯลฯ รูปแบบสุดทาย เปนการเปล่ียนเปนคําและความหมายใหม
เปนภาษาไทยทั้งหมด โดยไมคงคําและความหมายเดิมไวแตอยางใด

สวนกลุมชาติพันธุที่ไมมีนามสกุลมากอน อยางกลุมกะเหรี่ยงและคะฉิ่น 
อาจสรุปไดวามีสามรูปแบบคือ รูปแบบแรกเปนการเอาช่ือของบรรพบุรุษ เชน 
ชื่อพอหรือชื่อปูมาใชเปนนามสกุล โดยอาจยึดคําในภาษาของตนเอง หรือแปล
ความหมายมาเปนคําในภาษาไทยแทน รูปแบบที่สองเปนการตั้งช่ือสกุลใหมดวย
การคงอัตลักษณความเปนคนบนพื้นที่สูงเอาไว โดยมักจะมีคําวา “พนา” “ไพร” 
“วนา” “พฤกษา” “นที” “ยาง” ฯลฯ อีกรูปแบบหน่ึงคือกลุมท่ีมีการต้ังตามนามสกุลไทย
ตามหลกัศลีธรรมและความเชือ่ในศาสนาครสิตและพุทธ มกัพบคําวา “บญุ” “ธรรม” 
“ฤทยั” “มะโน” “พระคณุ” ฯลฯ เพือ่แสดงใหเหน็วาคนบนภเูขาไมไดเปนคนปาเถือ่น
หรือไรซึ่งศีลธรรมอยางที่คนในสังคมกระแสหลักเขาใจหรือยัดเยียดให

เปนท่ีนาสังเกตวาคานิยมในการเปล่ียนนามสกุลไดปรับเปล่ียนไปตามคน
แตละรุนหรือแตละยุคสมัย กลาวคือคนรุนแรกท่ีเปล่ียนไปใชนามสกุลไทย คือ
ชวงประมาณทศวรรษ 2520-2530 มักจะคงคําดังกลาวขางตนเอาไวเพื่อเปน

การบงบอกถึงอัตลักษณของความเปนกลุมชาติพันธุบนพื้นที่สูง แตเมื่อถึงรุนลูกที่
มีการศึกษาและใชชีวิตอยูในเมืองเปนสวนใหญ คือเขาสูชวงทศวรรษ 2540-2550 
ลูกหลานกลับไมชอบคําเหลาน้ัน ตัวอยางเชน นามสกุล “คีรีสันติกุล” กับ 

“วงศกะเหร่ียง” และ “เจริญนิยมไพร” เพราะคิดวาตัวเองไมไดเปนคนชาวเขาหรือ

คนบนปาบนเขาอีกตอไปแลว ลูกหลานจึงเปลี่ยนไปใชนามสกุลใหมที่ทันสมัยกวา 

เพื่อบงบอกวาตัวเองไมไดเปนกลุมชาติพันธุบนพื้นที่สูงหรือคนชาวเขาอีกตอไป

ประการสําคัญคือในชวงสามทศวรรษที่ผานมาเริ่มมีคนรุนใหมของกลุม
ชาติพันธุบนพ้ืนท่ีสูงตองการเปล่ียนนามสกุลหรือมีนามสกุลไทยมากข้ึน มีการไปติดตอ

กับสํานักงานทะเบียนอําเภอในทองที่มากขึ้น จึงนํามาสูการสนองความตองการ
โดยกรมการปกครองไดจัดทํารายช่ือนามสกุลไทยเตรียมใหชาวบานเลือก ในกรณี
ที่มีคนตองการเปลี่ยนหรือขอมีนามสกุลไทยแตไมรูวาจะใชชื่อสกุลอะไรดี การให

เลือกนามสกุลไทยเพื่อจดทะเบียนเปนเจาของ สามารถทําไดทั้งที่สํานักงาน
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ทะเบียนที่ที่วาการอําเภอ กับมีการนําไปใหเลือกถึงในหมูบานเมื่อมีการออก
หนวยบริการ “อําเภอเคลื่อนที่”

กลุมชาตพินัธุ ในชุมชนบนพ้ืนท่ีสูง รวมท้ังคนกลุมคนไทยเช้ือสายจีนและอ่ืนๆ 
ในประเทศไทยเปนจํานวนมากท่ีตองการมีนามสกุลไทยมากข้ึน ดังน้ัน กรมการ

ปกครองจึงรวมมือกับองคกรสงฆ โดยสมเด็จพระญาณสังวร สมเด็จพระสังฆราช 
สกลมหาสังฆปริณายก ประทานนามสกุลเพ่ือความเปนสิริมงคลใหประชาชนท่ี
ตองการเปล่ียนนามสกุลมีโอกาสเลือกไดมากขึ้น ยุคทศวรรษ 2540 กรมการ
ปกครองไดนํานามสกุลใหมที่สมเด็จพระสังฆราชประทานให ออกเผยแพรและให
ประชาชนไดเลอืกในงานวนักาชาดทีก่รมการปกครองมซีุมจดังานทกุปทีส่วนอมัพร 
แตตอนหลังมีการประกาศผานระบบออนไลน ดังเนื้อหาวา

กรมการปกครองเตรยีมเปดรบัจองช่ือสกลุประทาน จาํนวน 
2,556 ชื่อสกุล จาก “สมเด็จพระสังฆราช” ระหวางวันที่ 1 ก.ค.-31 
ธ.ค. 2556 ผานระบบอินเทอรเน็ต

เมื่อวันที่ 24 มิ.ย. มีรายงานวา กรมการปกครอง กระทรวง
มหาดไทย เตรียมเปดใหประชาชนจองใชชื่อสกุลประทานจาก

สมเด็จพระญาณสังวร สมเด็จพระสังฆราช สกลมหาสังฆปริณายก 

จาํนวน 2,556 ชือ่สกุล ผานระบบอินเทอรเนต็ ระหวางวันที ่1 ก.ค.-

31 ธ.ค. 2556 สืบเนื่องจากในโอกาส สมเด็จพระญาณสังวร 
สมเด็จพระสังฆราช สกลมหาสังฆปริณายก ทรงเจริญพระชนมายุ 
100 พรรษา ในวนัที ่3 ต.ค. 2556 เพือ่เปนการเทิดพระเกยีรต ิสมเด็จ

พระสังฆราชท่ีประทานช่ือสกุลใหกับประชาชนคนไทยมาต้ังแตป 

พ.ศ. 2544 รวมจาํนวน 27,043 ชือ่สกลุ (http://www.thairath.co.th/

content/353229 คนเมื่อ 1 กุมภาพันธ 2560)

ปจจุบันมีการใหบริการตรวจสอบช่ือสกุลผานระบบออนไลน โดยเว็บไซต
ของกรมการปกครอง คอื https://www.dopa.go.th/public_service/service2 มชีอง
ใหทําการตรวจสอบวาชื่อสกุลที่เราตองการจดทะเบียนเปนเจาของนั้นมีใครได
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ทําการจดทะเบียนกอนแลวหรือยัง จากเว็บไซตขางตน จะเชื่อมไปยังเว็บไซต 
http://www.khonthai.com/online/WCHECKLNAME/ ซึ่งมีชองใหพิมพชื่อสกุล 
พรอมคําอาน แลวกดใหระบบคอมพิวเตอรคนหา เพียงชวงระยะเวลาไมเกิน 10 วินาที 
จะไดคําตอบวา “สามารถจัดต้ังชื่อสกุลนี้ได” หรอื “ซ้ํากับช่ือสกุลในระบบทะเบียน
ราษฎร” ซึ่งสามารถทําการตรวจสอบท่ีที่วาการอําเภอหรือที่บานก็ได และขั้นตอน
การจดทะเบียนเพ่ือเปนเจาของนามสกุลใหมที่ที่วาการอําเภอก็สามารถทําได
ภายในระยะเวลาไมกี่นาทีเทาน้ันเอง แตกตางจากกอนหนานี้ที่ตองรอการสงไป
ตรวจสอบที่สวนกลางเปนเวลายาวนานถึงสามเดือน

กลาวโดยสรุปแลว ในดานหน่ึง กลุมชาติพันธุบนพ้ืนท่ีสูงถูกกีดกันใหกลายเปน
คนชายขอบอันเน่ืองมาจากการไมมีนามสกุลหรือการใชนามสกุลท่ีไมใชคําในภาษาไทย 
ในอีกดานหน่ึง รัฐไทยไดเปดกวางและอํานวยความสะดวกเรื่องการใหบริการงาน
ทะเบยีนราษฎร โดยเฉพาะการเปลีย่นนามสกลุ ดงันัน้ คนรุนใหมของกลุมชาติพนัธุ
บนพื้นท่ีสูงท่ีเขามาเรียนและใชชีวิตอยูในเมือง ซึ่งตองติดตอสัมพันธกับเจาหนาที่
รัฐและกลุมคนในสังคมกระแสหลักเปนประจํา จึงนิยมเปล่ียนนามสกุลเปนไทย 
อันเปนการปรับเปล่ียนอัตลักษณใหเปนไทยเพื่อหลีกเล่ียงปญหาการไดรับการ

ปฏิบัติที่เปนการกีดกันทางชาติพันธุในสังคมไทย ในระดับของการปฏิสัมพันธกับ

เจาหนาทีร่ฐัและผูคนในสังคมกระแสหลักนัน้ การเปล่ียนนามสกุลใหเปนไทยทําให

สามารถขจัดปญหาอคติและการกีดกนัทางชาติพนัธุทีม่ตีอพวกเขาไดในระดับหนึง่ 
แตในทางกลับกัน กระบวนการและผลของการเปลี่ยนนามสกุลเปนไทยดังกลาว
กลับกอใหเกิดปญหาระหวางสมาชิกภายในกลุมตระกูลและปญหาการสูญเสีย
อัตลักษณทางชาติพันธุ

ปญหาจากการเปล่ียนนามสกุลเปนไทย
หากเปรียบเทียบปญหาท่ีเกิดขึ้นระหวางกระบวนการและภายหลังจาก

การเปล่ียนนามสกุลเปนไทย สาํหรบักลุมชาตพินัธุบนพ้ืนท่ีสงูในภาคเหนือ จาํนวน

สามกลุม คือปกาเกอะญอ เมี่ยน และมง อาจเห็นไดชัดเจนกวาในกรณีของกลุม
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ชาติพันธุมง โดยในกรณีของกลุมชาติพันธุปกาเกอะญอน้ัน แตเดิมไมมีการ
ใชนามสกุล การสืบทอดสายตระกูลใชการนับถือผีเปนหลัก ขอหามในการแตงงาน
จึงไมไดอยูบนพื้นฐานของนามสกุล แตใชวิธีนับความสัมพันธทางเครือญาติ 
โดยหามไมใหมกีารแตงงานระหวางหญงิกับชายท่ีพอแมหรอืปูยาใกลชดิกนัเกนิไป 
แตหากในกรณีที่ชายหนุมกับหญิงสาวรักกันมาก จนนํามาสูการแตงงานกันจริง 
ทั้งที่เปนญาติใกลชิดกันมาก พอแมของอีกฝายหนึ่งก็จะไมเขารวมพิธีแตงงาน 
ไมกินอาหารท่ีประกอบข้ึนจากการทําพิธีแตงงาน โดยเช่ือวาหากไมงดเวนเร่ือง
ดังกลาวแลวจะทําใหมีผีกะเขามาสิง ทั้งนี้ ธรรมเนียมปฏิบัติดังกลาวเปนการยึด
ความสัมพันธทางสายเลือดเปนหลัก แมวาในกลุมที่เปลี่ยนไปนับถือศาสนาคริสต
แลวก็ตาม ยังคงยึดถือขอหามท่ีไมใหญาติใกลชิดกันแตงงานกัน ดังน้ัน การจดทะเบียน
นามสกุลไทยจึงไมมีผลตอความขัดแยงในการแตงงาน แตมีผลตอความสัมพันธ
ระหวางพี่นองรวมสายตระกูลหรือกลุมนับถือผีเดียวกัน นั่นคือการมีนามสกุลไทย
กลายเปนเร่ืองของปจเจกบุคคล คือตางคนตางขอจดทะเบียนนามสกุลไทยเปน
ของตัวเอง แมวาจะเปนพี่นองรวมพอแมหรือปูยาเดียวกันก็ตาม บางคนก็ไมชอบ
นามสกุลท่ีพี่นองไดจดทะเบียนเอาไวแลว จึงไปขอใชรวมกับคนอื่นท่ีไมไดรวม
ตระกูลเดียวกัน หรือไปเสนอเพ่ือขอจดทะเบียนนามสกุลไทยเปนของตัวเองแทน 

เพราะข้ันตอนการเสนอจดทะเบียนนามสกุลใหมในปจจุบนัมไิดยุงยากแตอยางใด 
ขณะท่ีบางคนท่ีประพฤติตัวไมคอยดี รูตัววาหากไปขอใชนามสกุลรวมกับญาติ
ที่ใกลชิด ญาติก็จะไมอยากให คนเหลานี้ก็มักจะไปติดตอเจาหนาที่ฝายทะเบียน

ของอําเภอเพ่ือจดทะเบียนนามสกุลเปนของตัวเอง ดังนั้น กลาวโดยรวมแลว

กระบวนการไดมาและการมีนามสกุลไทยของชาวปกาเกอะญอจึงเปนเรื่องของ
ปจเจกบุคคล แตไดกอใหเกิดความแตกแยกในกลุมพีน่องท่ีนบัถอืผเีดยีวกนั เพราะ
ตางคนตางจดทะเบยีนนามสกลุไทยเปนของตวัเอง (สมัภาษณไวยิง่ ทองบือ, 2560)

กรณีของกลุมชาติพันธุเมี่ยน เปนกลุมที่มีระบบแซสกุลเหมือนชาวจีน 
โดยมีทั้งหมด 12 แซ ตามธรรมเนียมปฏิบัติแลว ชาวเม่ียนไมไดหามการแตงงาน
กันระหวางหญิงกับชายภายในแซเดียวกัน เพียงแตหามไมใหมีการแตงงานกัน

ระหวางหญงิกบัชายทีใ่กลชดิกันมากจนเกินไป คอืการมบีรรพบุรษุรวมคนเดียวกนั
ประมาณ 3-4 ชวงช้ันยอนหลังกลับไป ประกอบกับการท่ีมีประชากรไมมากนัก 
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คนท่ีอยูในชุมชนท่ีใกลกันก็รูวาหนุมสาวคนไหนเปนลูกหลานของใคร ดังน้ัน การเปล่ียน
มาใชนามสกุลไทยจึงยังไมไดสงผลตอธรรมเนียมการหามแตงงานระหวางหญิง
กับชายท่ีใกลชิดกันจนเกินไป อยางไรก็ตาม ปจจุบันพบวาสมาชิกในแตละแซ
ตางเปลี่ยนมาใชนามสกุลไทยที่หลากหลายและแตกตางกันไป นั่นหมายความวา
ในอนาคตลูกหลานท่ียึดเอานามสกุลไทยเปนหลักในการสืบทอดสายตระกูล ก็จะมี
จาํนวนสายตระกลูเพ่ิมมากข้ึน และแนนอนวาจะนาํมาซึง่การสญูเสียอตัลักษณทาง
ชาติพนัธุ เพราะลกูหลานสวนใหญเปลีย่นไปใชนามสกลุไทยกนัมากขึน้ (สมัภาษณ
ถวิล โชติชัยพิบูลย, 2560)

สําหรับกลุมชาติพันธุมง พบวามีปญหาและความขัดแยงจากการเปลี่ยน
นามสกุลมาเปนไทยมากท่ีสดุ ตวัอยางท่ีบานแมสาใหม ผูเขยีนเก็บขอมลูครวัเรือน
เมื่อป 2541 พบวาในบรรดา 5 แซดั้งเดิมของชาวมงนั้นมีการเปล่ียนมาใช
นามสกุลไทยมากถึง 23 นามสกุลดวยกัน (Prasit, 2001) ย่ิงในชวงหลายปท่ีผานมา 
ยิง่มคีนรุนใหมเปล่ียนมาใชนามสกุลไทยมากข้ึน เชนเดียวกับกรณีตวัอยางของกลุม
สายตระกูลลีที่สืบเชื้อสายมาจากทวดคนเดียวกันในจังหวัดนานและเพชรบูรณ 
ซ่ึงปจจุบันมีจํานวนประมาณเพียง 40 หลังคาเรือน จํานวนสมาชิกประมาณ 250 คน 
จากแตเดิมท่ีใชเพียง “แซลี” เดียว ปจจุบันมีมากถึง 14 นามสกุลไทย ท้ังน้ี ยังพบวา

สมาชิกในบางครัวเรือน ซึ่งมีเพียง 7-9 คน มีนามสกุลไทยมากถึง 3 นามสกุลไทย

ดวยกัน เพราะมีทั้งคนที่ไปจดทะเบียนเปนเจาของนามสกุลไทยเอง กับคนที่ขอใช

นามสกุลไทยรวมกับญาติพี่นองคนอ่ืน

กลาวโดยรวม ปจจุบันพบวาการเปล่ียนไปใชนามสกุลไทยท่ีหลากหลาย
ของกลุมชาติพันธุบนพื้นที่สูงไดสรางปญหาและความขัดแยงบางประการแกตัว

ปจเจกบุคคล กลุมเครือญาติและกลุมชาติพันธุโดยรวม โดยผูเขียนพบวามีอยาง

นอยสามประการดวยกัน

ประการแรก ปญหาความแตกแยกระหวางสมาชิกในสายตระกูลใน
กระบวนการจดทะเบียนนามสกุลไทย ในบรรดาสมาชิกของกลุมญาติพี่นองที่รวม
ตระกูลเดียวกัน คนที่จดทะเบียนใชนามสกุลไทยมักจะเปนคนที่มีการศึกษาสูงกวา 

กับทั้งมีหนาที่การงานทําดีกวา เมื่อญาติพี่นองขอรวมใชนามสกุลดวยก็มักจะไม
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อยากให เพราะกลัววาอนาคตญาติพ่ีนองจะนําความเส่ือมเสียในช่ือเสียงมาใหกับตน 
โดยเฉพาะญาติพ่ีนองท่ีมีโอกาสท่ีจะประพฤติตนไมดี เชน การเก่ียวของกับยาเสพติด 
การกอปญหาอาชญากรรม และอ่ืนๆ ซึ่งอาจมีโอกาสออกขาวหนังสือพิมพหรือ
ทีวี ในทางกลับกัน ญาติพี่นองคนท่ีมีการศึกษานอยกวา และอาจมีพฤติกรรม
ทีเ่สีย่งตอการถกูจบักมุดําเนนิคด ีจะรูสกึนอยใจและเจียมตวั ไมอยากขอใชนามสกลุ
รวมกับคนท่ีไดจดทะเบียนนามสกุลไทยกอนหนาน้ี เปนตน ประเด็นยิบยอยเหลาน้ี
กลายเปนปมท่ีญาติพี่นองรวมสายตระกูลตางคางคาใจและมักนํามาตอกยํ้าให
ลูกหลานของตน ทําใหเกิดการแบงแยกระหวางครอบครัวหรือคนที่เปลี่ยนไปใช
นามสกุลไทยที่แตกตางกัน

กรณีตัวอยางของสมชาย ทรงฤทธ์ิรักษา (ชื่อสมมติ) เปนขาราชการครู
อยูในจังหวัดพะเยา สมชายไดจดทะเบียนเปนเจาของนามสกุลไทยนี้ตั้งแตป 
พ.ศ. 2530 เม่ือเขาไดรับการบรรจุเปนครูไดไมนาน นอกจากสมาชิกในครอบครัว
แลวเขาไดใหญาติบางคนที่รวมปูยาคนเดียวกันใชนามสกุลรวมดวย แตเขาสูชวง
ป 2540 ภรรยาและพ่ีนองรวมพอแมเดยีวกันย้าํวาอยาใหสมชายเอานามสกุลไทย
ใหญาตคินอ่ืนทีต่างพอแมหรอืปูยาใช เพราะสมชายเริม่กลายเปนคนขาราชการครู
ที่มีชื่อเสียง มีหนามีตาในสังคม เกรงวาหากคนอื่นที่มีพฤติกรรมไมใสสะอาด

เอาไปใชแลวจะนําความเส่ือมเสียมาใหตัวเขาเองและญาติพี่นอง ในบรรดา

ญาติพี่นองท่ีรวมปูยาเดียวกัน สมชาติ แซซง (ชื่อสมมติ) เปนคนมีฐานะดี แตเปน

ที่รับรูกันในหมูญาติพี่นองและคนในชุมชนวาอาจมีสวนเก่ียวของกับการทําธุรกิจ
ผดิกฎหมาย เม่ือลกูชายของสมชาตเิรยีนหนงัสอืสงูขึน้และตองการเปลีย่นนามสกลุ
เปนไทย เม่ือป 2545 สมชาติจึงขอใชนามสกุลไทยรวมกับสมชาย แตสมชาย

บายเบ่ียงและถวงเวลาถึงสองสามครั้ง ในที่สุด สมชาติจึงตัดสินใจใหลูกคิด

นามสกุลไทยแลวสมชาติเปนคนติดตอกับเจาหนาที่ทะเบียนท่ีอําเภอเพ่ือเปล่ียน
นามสกุลและจดทะเบียนเปนเจาของนามสกุลใหมเอง เปน “สงคนําเจริญ” 
เหตุการณดังกลาวนํามาสูความเหินหางระหวางสมชายกับสมชาติจนถึงทุกวันนี้ 
ทั้งๆ ที่สองคนเปนลูกพี่ลูกนองกัน หรือเปนคนรวมปูกับยาคนเดียวกัน
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ประการท่ีสอง ปญหาการแตงงานกันระหวางหนุมสาวแซเดียวกัน ในกลุม
ชาติพันธุมงการแตงงานระหวางหญิงกับชายในแซเดียวกันเปนเรื่องตองหาม 
(taboo) เปนกฎเกณฑทางสังคมท่ียึดถือกันมายาวนาน ความขัดแยงระหวางคน
รุนอาวุโสท่ีเปนผูนําทางพิธีกรรมของกลุมแซตระกูล ซึ่งยังคงยึดเอาแซเปนเกณฑ
ในการหามแตงงานกัน ขณะที่คนรุนใหมกลับยึดเอานามสกุลไทยเปนเกณฑแทน

กรณีแรก เกดิขึน้ทีบ่านเขก็นอย อาํเภอเขาคอ จงัหวดัเพชรบรูณ คนในกลุม
แซเฮอดวยกันเอง ลูกชายครอบครัวของนายปอ แซเฮอ (ชื่อสมมติ) หลงรักลูกสาว
ของครอบครัวนายตง แซเฮอ (ชื่อสมมติ) และแอบไดเสียกันจนฝายหญิงตั้งครรภ 
ปญหาจึงถูกนําเขาท่ีประชุมแกนนํากลุมตระกูลเฮอของหมูบาน มติของกลุมแกนนํา
คือใหมีการปรับไหมทั้งสองฝายและหามทั้งคูแตงงานกัน แตพอของฝายชาย คือ
นายปอ ไมยอมทําตามมติของแกนนําดงักลาว โดยอางวาในเอกสารขอทางราชการ
นัน้ลกูชายของตนเปนคนนามสกุลทรัพยพนมไพร (นามสกลุสมมต)ิ ขณะทีฝ่ายหญิง
นามสกุลแซเฮอ ซึ่งตามกฎหมายไทยแลวสามารถไปย่ืนขอจดทะเบียนสมรสไดที่
ทีว่าการอาํเภอ ทายทีส่ดุคณะกรรมการทีเ่ปนแกนนาํตระกลูเฮอบงัคับไมได จงึตอง
ปลอยใหทั้งคูแตงงานและจดทะเบียนสมรสกันตามความเห็นของนายปอ ปญหา

ดงักลาวนาํมาซึง่ความขดัแยงอยางรนุแรงระหวางสองครอบครวันีก้บัคณะกรรมการ

ของตระกูลเฮอในหมูบาน

กรณีที่สอง เปนคูรักระหวางชายหนุมกับหญิงสาวในกลุมแซลีดวยกันเอง 
ฝายชายบานอยูจังหวัดตาก ฝายหญิงบานอยูจังหวัดนาน แตทั้งสองไปทํางาน
และรูจักกันที่กรุงเทพฯ ตอนรูจักกัน ตางฝายตางเปลี่ยนไปใชนามสกุลไทยแลว 

จึงไมไดถามวาอีกฝายหนึ่งเปนคนแซอะไร ทั้งสองตางอยูกินดวยกัน จนฝายหญิง
ตัง้ครรภ เมือ่พอแมทัง้สองฝายทราบวาลกูทัง้สองเปนคนแซลเีหมือนกนั พอแมฝาย
ชายจึงยอมจายเงินกอนหน่ึงใหพอแมฝายหญิงเพ่ือชวยปกปดเรื่องเอาไว โดยให

พอแมฝายหญิงบอกกับญาติพี่นองวาฝายหญิงทองกับชายที่เปนคนไทย หลังจาก
ลกูคนแรกเกดิไดสองปกท็องคนทีส่องอกี ญาตผิูใหญของฝายหญงิจงึสอบสวนเอา

ความจริง พบวาฝายชายเปนคนแซลีเหมือนกัน แตอยูที่จังหวัดตาก ผูอาวุโสของ
ท้ังสองฝาย รวมกับคณะกรรมการของตระกูลแซลีในจังหวัดเชียงราย นาน เพชรบูรณ 
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และตาก จึงนัดหมายประชุมเพื่อหาทางออกเก่ียวกับปญหานี้ มติของที่ประชุมคือ
ทําการปรับไหมพอแมของฝายหญิงจํานวนสองหมื่นบาท ในฐานความผิดที่วา
พยายามปกปดขอมูล ขณะที่พอแมของฝายชายก็รูสึกผิดดวย จึงยอมจาย
คาเสียหายสองหม่ืนบาทดวย แลวใหทั้งคูแตงงานกัน เนื่องจากไมสามารถตัดขาด
ความรักของทั้งคูได แตที่มากกวานั้นคือการที่ลูกชายไดสรางความอับอายแก
พอแมและแซตระกูล จึงยอมขับลูกชายกับลูกสะใภออกจากการเปนคนในตระกูล
แซล ีดวยการใหพีส่าวกบัพีเ่ขยของฝายหญงิ ซึง่เปนคนในตระกลูแซซงทีอ่ยูจงัหวัด
แมฮองสอนรับไปเปนสมาชิกในตระกูลแซซงแทน8

นอกจากสองกรณีดงักลาวแลว ผูเขยีนยังไดรบัการบอกเลาดวยความกงัวล
จากผูอาวโุสของกลุมแซตระกูลตางๆ วาพอแมหลายคนทีพ่บวาลกูชายและลกูสาว
ของตนเกิดความรักชอบพอกับอีกฝายหน่ึง ท้ังท่ีติดตอกันทางเฟซบุกและการพบปะกัน
ซึ่งหนา บางคูไดใชชีวิตอยูดวยกันในเมือง แลวไดพาคูรักมาแนะนําใหพอแมที่
บานรูจกั แตเม่ือพอแมซกัถามถึงสายตระกูลของพอแมของอีกฝายหน่ึง พบวาเปน
คนในแซเดียวกัน บางคนก็เปนญาติใกลชิดที่พอแมรูจักกันและกันเปนอยางดีดวย 
แตดวยความที่ลูกทั้งสองยึดเอาแตเพียงนามสกุลไทยเปนหลัก จึงนํามาสูการเปน
คูรักกัน ซึ่งในกรณีนี้ก็ยังไมสายเกินไป พอแมจึงแนะนําใหทั้งคูเลิกเปนแฟนกัน

ประการท่ีสาม การสูญเสยีอตัลกัษณทางชาติพนัธุและขาดความสัมพนัธกบั

สายตระกูล การจดทะเบียนนามสกุลใหมที่เปนภาษาไทย หมายถึงกําเนิด

สายตระกูลใหมสําหรับลูกหลานที่จะเกิดตามมาในอนาคต เมื่อคนรุนใหมของ

กลุมชาติพันธุเนนการยึดตามเอกสารท่ีออกใหโดยทางราชการเปนหลัก กับท้ัง
เปล่ียนไปพูดภาษาไทยในชวีติประจาํวนัมากขึน้ โดยเฉพาะคนทีเ่ขาไปใชชวีติอยูใน
เมือง ดังนั้น ญาติพี่นองในแซตระกูลและสายตระกูลที่รวมบรรพบุรุษเดียวกันจึง
ไมมีความหมายหรือความสําคัญสําหรับคนรุนใหมอีกตอไป ยิ่งหางกันไปหลาย

ชัว่รุนคน ความเปนญาตริวมสายตระกูลตามโครงสรางทางสังคมของกลุมชาตพินัธุ

กจ็ะยิง่ลดความสาํคญัและเหนิหางกนัไปมากข้ึน ในบรบิทขามชาติ ญาติพีน่องของ

หลายกลุมชาตพินัธุ อยางกะเหรีย่ง มง เมีย่น ฯลฯ มไิดอาศัยอยูแตในประเทศไทย
เทาน้ัน หากแตอยูในตางประเทศดวย โดยเฉพาะประเทศตะวันตก การท่ีญาติพ่ีนอง
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ที่อยูในประเทศไทยเปลี่ยนไปใชนามสกุลไทย ยอมนํามาซึ่งความยากลําบากของ
โอกาสในการตามหา กับทั้งการถูกตัดขาดจากญาติรวมสายตระกูลในรุนของ
ลูกหลานในอนาคต

ปญหาและความขดัแยงจากการเปลีย่นไปใชนามสกลุไทยเริม่เหน็เดนชัดใน
บางกลุมชาติพันธุและบางกลุมสายตระกูล เพราะคนแตละรุนและแตละ
ปจเจกบุคคลยึดถือธรรมเนียมปฏิบัติและกฎเกณฑของสังคมที่แตกตางกัน นั่นคือ
คนรุนอาวุโสท่ีเปนผูนําตระกูลและพิธีกรรมยังคงยึดระบบแซสกุลกับการนับถือผี
และพิธีกรรมแบบเดิม ขณะที่คนรุนใหมกลับยึดเอานามสกุลกับธรรมเนียมและ
กฎหมายไทยเปนหลัก แมจะพบวาในหลายสายตระกูลเริ่มมีการทําแผนผัง
เครือญาติ (family tree) เพื่อชวยบันทึกความสัมพันธทางเครือญาติเอาไว 
แตก็เปนการบันทึกชื่อตัวและนามสกุลของกลุมชาติพันธุ ไมไดลงในรายละเอียด
ถึงการเปลี่ยนไปใชชื่อตัวและนามสกุลที่เปนภาษาไทย แผนผังเครือญาติดังกลาว
จึงมิไดมีความหมายสําหรับคนรุนใหมแตอยางใด

บทสรุปและอภิปราย
คําถามหน่ึงท่ีผูเขียนมักจะถูกถามเปนประจําเม่ือพบเพ่ือนท้ังที่เปน

กลุมชาติพันธุเดียวกันและตางกลุมชาติพันธุที่อยูในตางประเทศคือ ทําไมคนมง
และกลุมชาติพันธุอื่นๆ ในประเทศไทยตองเปลี่ยนชื่อและนามสกุลเปนไทย? และ
สิง่ทีเ่ขาเปนหวงมากทีส่ดุคอื การเปล่ียนไปใชชือ่และนามสกุลไทยจะทาํใหสญูเสยี
อตัลกัษณทางชาติพนัธุไปในท่ีสดุ สิง่ท่ีผูเขยีนพยายามอธิบายใหคนเหลานัน้เขาใจ

คอื ตองเขาใจบรบิททีร่ฐัไทยมตีอกลุมชาตพินัธุทีไ่มใชคนไทย (ภาคกลาง) ในแตละ

ยคุสมัย โดยเฉพาะนโยบายชาตนิยิมทีเ่ริม่ข้ึนภายหลงัจากการเกดิรฐัชาตสิมัยใหม 
คือชวงปลายสมัยรัชกาลที่ 5 ตอมายังรัชกาลท่ี 6 ตามมาดวยยุคสงครามอินโดจีน 
และยุคสงครามเย็น จนถึงยุคโลกาภิวัตนในปจจุบัน ทั้งนี้ กลุมเปาหมายหลักใน

การผสมกลมกลืนหรือ “กระบวนการทําใหกลายเปนไทย” ของรัฐเริ่มจากคนจีน 
คนมอญ คนเขมร คนลาว และผูคนที่อยูในภูมิภาคตางๆ ภายใตภูมิกายาของรัฐ
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ชาตไิทย สวนกลุมชาตพินัธุสวนนอยอืน่ๆ บนพ้ืนทีส่งูนัน้เพิง่ไดรบัผลกระทบตัง้แต
ในยุคตนทศวรรษ 2500 เปนตนมา

บทความน้ีผูเขียนนําเสนอวาการมีพระราชบัญญัติขนานนามสกุล เม่ือป 2455 
ในสมัยรัชกาลท่ี 6 กับระบบงานทะเบียนราษฎรของรัฐเปนกลไกท่ีสําคัญใน

กระบวนการทําใหคนอ่ืนกลายมาเปนคนไทย โดยไดทาํการทบทวนแนวคิดวาดวย
ความเปนอื่นและกระบวนการทําใหกลายเปนไทย พัฒนาการของระบบนามสกุล 
และชีใ้หเห็นถงึกระบวนการทางสงัคมและผลทีเ่กิดตามมาจากปฏบิตักิารของระบบ
นามสกุลและระบบงานทะเบียนราษฎรทีท่าํใหกลุมชาติพนัธุบนพืน้ทีส่งูตองเปล่ียน
นามสกุลเปนไทย หรือตองมีนามสกุลไทย รวมทั้งปญหาและผลกระทบที่เกิดขึ้น
ตามมาจากการเปล่ียนไปใชนามสกุลไทย กระบวนการทําใหกลายเปนไทย (Thai-ization) 
ในกรณนีีจ้งึเปนเจตจาํนงของรฐัไทยในการใชนามสกลุไทยเปนกลไกผสมกลมกลนื
กลุมชาติพันธุอื่นๆ ภายในดินแดนของรัฐ ซึ่งแตกตางจากกระบวนการกลายเปน
ไทย (Thai-ization) ในกรณีศึกษาอ่ืนท่ีมองวาเปนเจตนารมณของคนอ่ืนท่ีเปนคน
ชายขอบหรือชนกลุมนอยท่ีตองการกลายเปนคนไทยซ่ึงเปนคนในสังคมกระแสหลัก
ท่ีมีอารยธรรมสูงสงและมีอํานาจเหนือกวา (ดู Condominas, 1990 และเปรมพร, 2544)

นอกจากการทําใหกลายเปนไทยแลว นามสกลุและกระบวนการเปลีย่นหรอื
มีนามสกุลยังเปนเทคโนโลยีทางอํานาจอยางหนึ่งของรัฐในการจัดจําแนกผูคน
ในสังคมดวย การมีพระราชบัญญัติขนานนามสกุลและกระบวนการจดทะเบียน

นามสกุลแสดงใหเห็นถึงลักษณะของสังคมไทยที่มีโครงสรางเปนระบบชนช้ัน 

นั่นคือ ราชสกุลของเจาผูปกครองน้ันมีระบบการสืบทอดและกฎเกณฑการ
จดทะเบยีนทีก่าํหนดไวอยางชดัเจนวาใหแยกออกจากการจดทะเบยีนนามสกลุของ
คนกลุมอื่น ขณะที่ “นามสกุลพระราชทาน” เปนนามสกุลที่พระมหากษัตริย

พระราชทานหรือตัง้ใหแกขนุนางหรือขาราชบริพารท่ีใกลชดิ รวมถงึคนท่ีทาํคุณงาม

ความดใีหกบัประเทศชาต ิซึง่มกัเอาบรรดาศกัดิห์รือตาํแหนงหนาทีม่าเปนนามสกลุ 
สวน “นามสกุลสามัญชน” ถูกกําหนดใหชาวบานหรือไพรทําการเสนอข้ึนมาเอง 

แลวใหเจาพนักงานทะเบียนทองท่ี (อําเภอ) เปนคนรับและพิจารณาจดทะเบียน 
(ธนัย เจริญกุล, 2547 และ 2551 กับสายชล สัตยานุรักษ, 2551) การมีนามสกุล
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ที่ไมใชภาษาไทย กับการไมมีนามสกุลของกลุมชาติพันธุบนพื้นที่สูงในระบบงาน
ทะเบยีนราษฎรและเอกสารของทางราชการยิง่ทาํใหพวกเขากลายเปนคนชายขอบ
ในสังคมไทย กลายเปนกลุมคนที่ไดรับการปฏิบัติดวยความไมเทาเทียมจาก
เจาหนาท่ีรัฐและผูคนในสังคมกระแสหลัก จนนํามาสูความพยายามของพวกเขา
ในการเปล่ียนหรือจดทะเบียนชือ่นามสกุลทีเ่ปนไทยเพ่ือลดปญหาการเปนกลุมคน
ที่มีปมดอยในสังคม

สังคมไทยมักมองอะไรเปนแบบเหมารวมมากกวาความเปนปจเจกบุคคล 
หากบุคคลคนหนึ่งกระทําความผิดตอกฎหมายบานเมือง สังคม โดยเฉพาะ
การเสนอขาวของสื่อมวลชนก็มักจะเหมารวมถึงชื่อเสียงของคนทั้งตระกูลหรือ
สมาชิกทั้งกลุมชาติพันธุ ดังนั้น ในดานหนึ่ง คนที่มีตําแหนงหนาที่การงานและ
ชื่อเสียงในตระกูลจึงมักจะไมยินยอมใหญาติพี่นองรวมสายตระกูลที่มีความเสี่ยง
ตอการถูกดําเนินคดีทางกฎหมายของบานเมืองรวมใชนามสกุลใหมกับตนเอง 
ในทางกลับกัน คนท่ีดอยกวาทางดานการศึกษาและตําแหนงหนาที่การงาน 

กับท้ังมีพฤติกรรมอันสุมเส่ียงตอการถูกเจาหนาท่ีบานเมืองสงสัยและจับกุมดําเนินคดี
กม็กัจะเกิดความรูสกึนอยเนือ้ต่าํใจ ไมอยากขอใชนามสกุลรวมกบัญาติพีน่องทีไ่ด
จดทะเบียนนามสกุลไทยแลว ปจจุบันการจดทะเบียนนามสกุลไทยของกลุม

ชาตพินัธุบนพืน้ทีส่งูในภาคเหนือจึงเปนเรือ่งของปจเจกบุคคลและเฉพาะครอบครัว

มากกวาทั้งกลุมญาติพี่นองรวมสายตระกูลที่สืบเชื้อสายมาจากบรรพบุรุษคน
เดียวกัน ฉะน้ัน การจดทะเบียนนามสกุลไทยใหมแตละนามสกุลจึงหมายถึง
การกําเนิดสายตระกูลใหมอีกหน่ึงสายตระกูลหน่ึงสําหรับลูกหลานของพวกเขา
ในอนาคต ประการสําคัญคือเปนสายตระกูลใหมที่มีความเปนไทยมากกวาความ

เปนชาติพันธุของตนเอง และการเปล่ียนหรือมีนามสกุลเปนไทยดังกลาวนํามา

ซึ่งการปรับเปล่ียนโครงสรางและความสัมพันธทางสังคม กับทั้งไดกอใหเกิด
ความขัดแยงในธรรมเนียมปฏิบัติระหวางรูปแบบทางวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุ
กับของความเปนไทย ดังตัวอยางของการแตงงานระหวางหนุมสาวชาวมงที่เปน
คนในแซเดียวกัน แตมีนามสกุลไทยที่แตกตางกัน

118    วารสารสังคมศาสตร ปที่ 29 ฉบับที่ 1/2560 (มกราคม-มิถุนายน)



ความยอนแยงของนโยบายและกระแสสังคมไทยตอการมีนามสกุลท่ีมิใชไทย 
เกิดขึ้นระหวางกลุมชาติพันธุภายในรัฐไทยและคนท่ีมาจากตางประเทศท่ีถือวา
มีความศิวิไลซกวา แมวารัฐไทยจะประสบผลสําเร็จอยางใหญหลวงในการใช
นามสกลุและระบบงานทะเบยีนราษฎรเปนกลไกในการทาํใหกลุมชาตพินัธุภายใน
ประเทศกลายมาเปนคนไทย เพื่อมุงลดความแตกตางและหลากหลายทาง
วัฒนธรรมและชาติพันธุในประเทศ แตในทางกลับกัน รัฐและสังคมไทยกลับไม
สามารถและไมไดพยายามใชตอชาวตางชาติทีอ่าศัยอยูในประเทศไทย แตกลับนยิม
ชมชอบคนเหลานั้น โดยเฉพาะนักแสดงกับนักรองท่ีเปนลูกคร่ึงและชาวตางชาติ
ที่มาจากประเทศท่ีเจาหนาที่รัฐและผูคนสังคมไทยมองวามีวัฒนธรรมสูงสงกวา 
ดังนั้น กระบวนการทําใหกลายเปนคนไทยโดยรัฐและสังคมไทยกระแสหลักผาน
ระบบนามสกุลและงานทะเบียนราษฎรจงึเกิดขึน้กับกลุมชาติพนัธุทีด่อยอํานาจกวา
ในทางการเมือง เศรษฐกิจและสังคมมากกวากลุมชาติพันธุและกลุมวัฒนธรรม
ท่ีถูกยกยองโดยชนช้ันปกครองของไทยวาเปนประเทศท่ีมีความสูงสงหรือศิวิไลซกวา

เชิงอรรถทายบท
1 คําวา “แซตระกูล” ในท่ีนี้ผูเขียนหมายถึงการมีแซสกุลเดียวกัน โดยท่ีสมาชิก

ในแซเดียวกันอาจไมสามารถสืบยอนกลับไปหาบรรพบุรุษที่มีชื่อเดียวกันได 

เพียงแตเชื่อวาหรือถูกสอนตอๆ กันมาวาเปนคนที่สืบทอดมาจากตนตระกูล

เดยีวกนัเทานัน้ สวนคาํวา “สายตระกลู” หมายถงึสมาชกิในแซเดยีวกันทีส่ามารถ

สืบยอนกลับไปถึงบรรพบุรุษที่มีชื่อรวมเดียวกัน โดยรูแนนอนวาลูกหลานแตละ

คนในปจจุบันนั้นเปนคนในรุนหรือชั้น (generation) ที่เทาไหร ในสังคมมง 
การแตงงานระหวางหญิงกับชายที่มีนามสกุลเดียวกันเปนขอหาม (taboo)

ในทางวัฒนธรรม

2 ดังตัวอยางของหนังสือเร่ือง พวกยิวแหงบูรพาทิศและเมืองไทยจงต่ืนเถิด 

ที่พระราชนิพนธโดยพระองค (ในนามแฝงของอัศวพาหุ)

3 พระองคไดใชเวลาในการศึกษาอยูที่ประเทศอังกฤษนาน 9 ป (ระหวางที่มี
พระชนมายุ 14-22 พรรษา) และภายหลังจากท่ีสําเร็จการศึกษาแลวไดเสด็จ
ผานประเทศสหรัฐอเมริกาและญี่ปุน กอนที่จะเสด็จกลับประเทศไทย

Thai Studies & Thai-ization    119



4 เน้ือหาในพระราชบัญญัติฉบับนี้ไดถูกรวมเขาไวใน “พระราชบัญญัติชื่อบุคคล 

พ.ศ. 2505” ที่ยังคงมีผลบังคับใชมาจนถึงปจจุบัน (เทพชู, 2548)

5 ในระเบียบการรับสมัครนั้นมีขอหนึ่งที่ระบุวาผูสมัครตอง “มีสัญชาติไทย

โดยกําเนิด” ซึ่งสามารถตีความหมายไดทั้งในแงของสัญชาติและเชื้อชาติ โดยมี

ท้ังการเปดโอกาสรับและปดก้ันอยูในตัว กลาวคือ หากผูสมัครเปนคนมีสัญชาติไทย

ก็มีสิทธิที่จะสมัครได แตตราบใดที่ยังไมไดเปลี่ยนชื่อและนามสกุลเปนไทย

ก็ยากที่จะผานการสอบเขาเรียนได 

6 ตวัอยางเชนการหาเสยีงเลอืกตัง้ของผูสมคัรรบัเลอืกตัง้เชือ้สายจนีทีเ่มือ่เดนิเขาไป

ในยานคนจีนก็จะทักทายกันเปนภาษาจีน เรียกช่ือตัวและนับญาติกันโดยผาน

ระบบแซสกุล

7 นวนิยายในรูปของจดหมายดังกลาวเขียนโดยสุภา สิริสิงห โดยไดรับรางวัล

วรรณกรรมจากองคการสนธิสัญญาปองกันเอเชียตะวันออกเฉียงใต (SEATO) 

ในป พ.ศ. 2512

8 ผูเขยีนไดรบัทราบขอมลูมาวาในกรณขีองคนมงทีส่หรฐัอเมรกิา หากหญงิและชาย

ตระกลูเดยีวกนัเกดิความรกัชอบและแตงงานกนั ผูอาวโุสของตระกลูก็จะแนะนาํ

ใหทั้งคูยายไปใชชีวิตอยูที่เมืองอ่ืนที่ไมมีคนมงอาศัยอยู เพราะการแตงงาน

ดังกลาวเปนการฝาฝนกฎเกณฑของสังคม (taboo) และทําใหพอแมของ

ทั้งสองฝายไดรับความอับอายในสังคมมง
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